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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna)

UREDBE

UREDBA SVETA (ES) it. 989/2009
z dne 19. oktobra 2009

o spremembi Uredbe (ES) $t. 661/2008 o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve za uvoz
amonijevega nitrata s poreklom iz Rusije

SVET EVROPSKE UNIJE JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3$t. 384/96 z dne

22. decembra 1995 o zaiciti proti dampinskemu uvozu iz

drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (!) (,osnovna uredba®), (4)
in zlasti ¢lena 9(4) Uredbe,

ob upostevanju predloga, ki ga je predlozila Komisija po posve-
tovanju s Svetovalnim odborom,

ob upostevanju naslednjega:

A. PREDHODNI POSTOPEK

(1)  Svet je z Uredbo (ES) §t. 658/2002 (?) uvedel dokonéno
protidampinsko dajatev na uvoz amonijevega nitrata s
poreklom iz Rusije, uvr§cenega v oznaki KN 3102 30 90
in 3102 40 90. Na podlagi zahteve industrije Skupnosti
je bil opravljen vmesni pregled obsega izdelka, z Uredbo
Sveta (ES) st. 945/2005 (%) pa so bile uvedene dokonéne
protidampinske dajatve na uvoz trdnih gnojil z delezem
amonijevega nitrata, ki presega 80 mas. % (,AN“) s pore-
klom iz Rusije, sedaj uvrcenih v oznake KN 3102 30 90, (6)
3102 40 90, ex 3102 29 00, ex 3102 60 00,
ex 3102 90 00, ex 3105 10 00, ex 3105 20 10,
ex 3105 51 00, ex 3105 59 00 in ex 3105 90 91.

(2)  Po predlozitvi zahtevka za pregled zaradi izteka ukrepa v
skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe je Svet z Uredbo
(ES) st. 661/2008 (%) potrdil protidampinske dajatve na
uvoz amonijevega nitrata s poreklom iz Rusije.

) UL L 56, 6.3.1996, str. 1.

) UL L 102, 18.4.2002, str. 1.
) UL L 160, 23.6.2005, str. 1. 1.
) UL L 185, 12.7.2008, str. 1.

B. POSTOPEK PRED SODISCEM PRVE STOPNJE

Dne 14. septembra 2005 je JSC Kirovo-Chepetsky
Khimichesky Kombinat, druzba, registrirana v skladu z
rusko zakonodajo, v sodnem tajnistvu vlozila vlogo za
razveljavitev Uredbe Sveta (ES) $t. 945/2005.

Sodisce prve stopnje Evropskih skupnosti je v sodbi z
dne 10. septembra 2008 v zadevi T-348/05, kakor je
bila obrazloZena s sodbo z dne 9. julija 2009 v zadevi
T-348/05 INTP, razveljavilo Uredbo Sveta (ES)
§t. 945/2005 z dne 21. junija 2005 v delu, ki se nanasa
na JSC Kirovo-Chepetsky Khimichesky Kombinat.

C. SPREMEMBA UKREPOV

Glede na zgornje ugotovitve je treba protidampinske
ukrepe, ki se uporabljajo za uvoz amonijevega nitrata s
poreklom iz Rusije razen amonijevega nitrata iz oznak
KN 3102 30 90 in 3102 40 90, ki ga proizvaja in izvaza
JSC Kirovo-Chepetsky Khimichesky Kombinat, razveljaviti
z retroaktivnim uéinkom do zacetka veljavnosti Uredbe
Sveta (ES) &t. 661/2008.

Povradilo ali odpust dajatev bi bilo treba zahtevati pri
nacionalnih carinskih organih v skladu z wveljavno
carinsko zakonodajo —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Pododstavek (b) ¢lena 2(2) Uredbe (ES) $t. 661/2008 se
presteviléi v ().
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2.V ¢en 2(2) Uredbe (ES) §t. 661/2008 se za pododstavkom (a) vstavi:

.(b) za blago, ki ga proizvaja Kirovo-Chepetsky Khimichesky Kombinat (dodatna oznaka TARIC A959)

Doloceni znesek

Opis izdelka Oznaka KN Oznaka TARIC dajatve
(v EUR na tono)
— Amonijev nitrat razen v vodnih razto- 3102 30 90 — 47,07
pinah
— MesSanice amonijevega nitrata s kalci- 3102 40 90 — 47,07

jevim karbonatom ali drugimi anor-
ganskimi negnojilnimi snovmi, pri
katerih delez dusika presega 28 mas. %

Za blago iz c¢lena 2(1), ki ga proizvaja JSC Kirovo-Chepetsky Khimichesky Kombinat in ni
navedeno v zgornji preglednici, se ne uporablja protidampinska dajatev.”

Clen 2

Dokon¢ne protidampinske dajatve, placane za uvoz zadevnega izdelka, ki ga je v Evropsko skupnost uvozil
JSC Kirovo-Chepetsky Khimichesky Kombinat v skladu z Uredbo (ES) $t. 661/2008, razen dajatev, obracu-
nanih za uvoz izdelkov iz KN oznak 3102 30 90 in 3102 40 90, ki jih je zajemal prvotni obseg izdelka, se
povrnejo ali odpustijo. Povracilo ali odpust dajatev se zahtevata pri nacionalnih carinskih organih v skladu z

veljavno carinsko zakonodajo.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati na dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 1 se uporablja od 13. julija 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Luxembourgu, 19. oktobra 2009

Za Svet
Predsednik
E. ERLANDSSON
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 990/2009
z dne 22. oktobra 2009

o doloditvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dololitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in
zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT¥) (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1580/2007 z dne
21. decembra 2007 o dolo¢itvi izvedbenih pravil za uredbe
Sveta (ES) $t. 2200/96, (ES) $t. 2201/96 in (ES) $t. 1182/2007
v sektorju sadja in zelenjave () ter zlasti ¢lena 138(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Uredba (ES) st. 1580/2007 ob uporabi rezultatov vecstranskih
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga dolo¢a merila, v skladu
s katerimi Komisija dolo¢i pavialne vrednosti za uvoz iz
tretjih drzav za proizvode in obdobja iz dela A Priloge XV k
tej uredbi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

PavSalne uvozne vrednosti iz clena 138 Uredbe (ES) st
1580/2007 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 23. oktobra 2009.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. oktobra 2009

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 350, 31.12.2007, str. 1.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA
Pav3alne uvozne vrednosti za doloCitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Oznaka KN Oznaka tretjih drzav (') Pavsalna uvozna vrednost
0702 00 00 MA 42,2
MK 21,6
TR 55,3
77 39,7
0707 00 05 MK 31,4
TR 1243
77 77,9
0709 90 70 MA 66,0
TR 111,9
77 89,0
0805 50 10 AR 43,3
CL 83,5
TR 71,9
Us 56,3
ZA 83,5
77 67,7
0806 10 10 BR 218,5
EG 80,3
TR 119,8
us 248,7
77 166,8
0808 10 80 CL 114,8
MK 16,1
NZ 81,4
us 79,3
ZA 72,7
77 72,9
0808 20 50 CN 54,9
TR 85,0
ZA 70,1
77 70,0

() Nomenklatura drzav, dolo¢ena v Uredbi Komisije (ES) st. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ* predstavlja ,druga
porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 991/2009
z dne 22. oktobra 2009

o vpisu imena v register zasCitenih oznacb porekla in zas¢itenih geografskih oznacb [Schwibische
Maultaschen ali Schwiibische Suppenmaultaschen (ZGO)]

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob wupostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 510/2006 z dne
20. marca 2006 o za§Citi geografskih oznacb in oznacb porekla
za kmetijske proizvode in Zivila (') ter zlasti prvega pododstavka
¢lena 7(4) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu s prvim pododstavkom ¢lena 6(2) in ¢lenom
17(2) Uredbe (ES) §t. 510/2006 je bila vloga Nemdije za
registracijo imena ,Schwibische Maultaschen” ali
,Schwibische Suppenmaultaschen objavljena v Uradnem
listu Evropske unije (2).

(2)  Ker Komisija ni prejela nobenega ugovora v skladu s
¢lenom 7 Uredbe (ES) $t. 510/2006, je treba navedeno
ime registrirati —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Ime iz Priloge k tej uredbi se registrira.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. oktobra 2009

() UL L 93, 31.3.2006, str. 12.
() UL C 41, 19.2.2009, str. 35.

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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PRILOGA

Zivila iz Priloge 1 k Uredbi (ES) $t. 510/2006:

Skupina 2.7 Testenine
NEMCIJA

Schwibische Maultaschen ali Schwibische Suppenmaultaschen (ZGO)
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 992/2009
z dne 22. oktobra 2009

o spremembi Priloge IV k Uredbi Sveta (ES) $t. 73/2009 o skupnih pravilih za sheme neposrednih
podpor za kmete v okviru skupne kmetijske politike

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 73/2009 z dne
19. januarja 2009 o skupnih pravilih za sheme neposrednih
podpor za kmete v okviru skupne kmetijske politike in o uvedbi
nekaterih shem podpor za kmete, spremembi uredb (ES) st.
1290/2005, (ES) §t. 247/2006, (ES) st. 378/2007 in razvelja-
vitvi Uredbe (ES) $t. 1782/2003 () ter zlasti ¢lena 8(2)(b) in (d)
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Priloga IV k Uredbi (ES) $t. 73/2009 za vsako drzavo
¢lanico doloca zgornje meje, ki jih skupni zneski nepo-
srednih placil, neto zneski modulacije, ki se v zadevni
drzavi c¢lanici odobrijo za koledarsko leto, ne smejo
preseci.

() Nemcija in Svedska sta se v skladu s clenom 136 Uredbe
(ES) st. 73/2009 odlocili, da za podporo Skupnosti v
okviru programa in financiranja razvoja podeZzelja iz
Evropskega kmetijskega sklada za razvoj podezelja
(EKSRP) od obracunskega leta 2011 naprej namenita
znesek, izra¢unan v skladu s ¢lenom 69(7) navedene
uredbe. Zato je treba v skladu s ¢lenom 8(2)(d) navedene
uredbe za koledarska leta 2010, 2011 in 2012 zmanjsati
nacionalne zgornje meje za Neméijo in Svedsko, ki so
bile dolo¢ene v Prilogi IV k navedeni uredbi, za zneske,
namenjene podpori razvoja podezelja.

(3)  Portugalska je Komisiji sporocila, da se je zaradi nepre-
dvidenih tezav, ki jih je imel kmetijski sektor zaradi
sedanje gospodarske krize, in zaradi negativnega vpliva
na gospodarski polozaj kmetov, odlocila, da v koledar-
skem letu 2009 ne bo uporabila prostovoljne modulacije.
Zato je treba v skladu s ¢lenom 8(2)(b) Uredbe (ES) t.
732009 za leto 2009 nacionalni zgornji meji za Portu-
galsko, ki je bila dolocena v Prilogi IV navedene uredbe,
dodati neto znesek iz uporabe prostovoljne modulacije
na Portugalskem v letu 2009, ki je bil dolo¢en v Odlocbi
Komisije 2008/788/ES (), kakor je bila spremenjena z
Odlocbo 2009/505ES (2).

() UL L 30, 31.1.2009, str. 16.
() UL L 271, 11.10.2008, str. 44.
() UL L 171, 1.7.2009, str. 46.

(4)  Prilogo IV k Uredbi (ES) $t. 73/2009 je zato treba spre-
meniti.

(5)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za neposredna placila —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Razpredelnica iz Priloge IV k Uredbi (ES) 3t. 73/2009 se spre-
meni:

1. vrstica, ki zadeva Nemdijo, se nadomesti z naslednjim:

(v milijonih EUR)

Koledarsko leto 2009 2010 2011 2012

~Nemcija 55248 5402,6 5357,1 5329,6"

2. vrstica, ki zadeva Svedsko, se nadomesti z naslednjim:

(v milijonih EUR)

Koledarsko leto 2009 2010 2011 2012

,Svedska 733,1 717,5 712,1 708,5“

3. vrstica, ki zadeva Portugalsko, se nadomesti z naslednjim:

(v milijonih EUR)

Koledarsko leto 2009 2010 2011 2012
,Portugalska 590,5 545,0 545,0 545,0“
Clen 2

Ta uredba zacne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.
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Ta uredba je v celoti zavezujoCa in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 22. oktobra 2009

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL

Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 993/2009
z dne 22. oktobra 2009

o dolo¢itvi izvoznih nadomestil v sektorju govejega in teledjega mesa

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolo¢bah za nekatere kmetijske proiz-
vode (') ter zlasti zadnjega pododstavka ¢lena 164(2) in ¢lena
170 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 162(1) Uredbe (ES) st. 12342007 doloca, da se
razlika med cenami na svetovnem trgu za proizvode,
navedene v delu XV Priloge I k navedeni uredbi, in
cenami za te proizvode v Skupnosti lahko krije z izvoz-
nimi nadomestili.

(2) Ob upostevanju trenutnih razmer na trgu govejega in
teleCjega mesa morajo biti izvozna nadomestila dolo¢ena
v skladu s pravili in merili iz ¢lenov 162 do 164 in 167
do 170 Uredbe (ES) st. 1234/2007.

(3)  Clen 164(1) Uredbe (ES) st. 12342007 doloca, da se
nadomestila lahko spreminjajo glede na namembni kraj,
zlasti kadar to zahtevajo razmere na svetovnem trgu,
posebne zahteve nekaterih trgov ali obveznosti, ki teme-
lijjo na sporazumih, sklenjenih v skladu s ¢lenom 300

Pogodbe.

(4)  Nadomestila se dodelijo samo proizvodom, ki jim je
dovoljen prosti pretok v Skupnosti in imajo oznako
zdravstvene ustreznosti iz ¢lena 5(1)(a) Uredbe (ES) st.
853/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
29. aprila 2004 o posebnih higienskih pravilih za Zivila
zivalskega izvora (). Ti proizvodi morajo prav tako
izpolnjevati zahteve Uredbe Evropskega parlamenta in
Sveta (ES) t. 852/2004 z dne 29. aprila 2004 o higieni
zivil () in Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) st.
854/2004 z dne 29. aprila 2004 o dolo¢itvi posebnih

UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 139, 30.4.2004, str. 55.
UL L 139, 30.4.2004, str. 1.

predpisov za organizacijo uradnega nadzora proizvodov
zivalskega izvora, namenjenih za prehrano ljudi (%).

(5)  Pogoji iz tretjega pododstavka ¢lena 7(2) Uredbe Komisije
(ES) $t. 1359/2007 z dne 21. novembra 2007 o dolo¢itvi
pogojev za dodelitev posebnih izvoznih nadomestil za
nekatere kose odko$¢enega govejega mesa (°) dolocajo,
da se posebno nadomestilo zniza, ¢e znaSa koli¢ina
odko$¢enega mesa, ki naj bi se izvozila, manj kakor
95 %, vendar ne manj kakor 85 % skupne mase kosov,
dobljenih z izkos¢evanjem.

(6)  Uredbo Komisije (ES) §t. 654/2009 (°) je zato treba
razveljaviti in jo nadomestiti z novo uredbo.

(7)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za skupno ureditev kmetijskih
trgov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Proizvodi, ki so upravieni do izvoznih nadomestil iz
¢lena 164 Uredbe (ES) §t. 1234/2007, in zneski teh nadomestil
so dolo¢eni v Prilogi k tej uredbi, ob upostevanju pogojev iz
odstavka 2 tega ¢lena.

2. Proizvodi, ki so upravi¢eni do nadomestila v skladu z
odstavkom 1, morajo izpolnjevati zahteve uredb (ES) st
852/2004 in (ES) $t. 853/2004 ter morajo zlasti biti pripravljeni
v odobrenem obratu in izpolnjevati zahteve glede zdravstvene
ustreznosti iz naslova Il oddelka I Priloge I k Uredbi (ES) st.
854/2004.

Clen 2

V primeru iz tretjega pododstavka clena 7(2) Uredbe (ES) st.
1359/2007 se stopnja nadomestila za proizvode z oznako
0201 30 00 9100 zniza za 7 EUR[100 kg.

Clen 3
Uredba (ES) $t. 654/2009 se razveljavi.
139, 30.4.2004, str. 206.

UL L
(°) UL L 304, 22.11.2007, str. 21.
UL L 192, 24.7.2009, str. 49.
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Clen 4

Ta uredba zacne veljati 23. oktobra 2009.

Ta uredba je v celoti zavezujoda in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. oktobra 2009

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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Izvozna nadomestila v sektorju govejega mesa, ki se uporabljajo od 23. oktobra 2009

Oznaka proizvoda

Namembni kraj

Merska enota

Znesek nadomestil

010210 10 9140 BOO EUR/100 kg Zive mase 25,9
010210 30 9140 BOO EUR/100 kg zive mase 259
0201 10 00 9110 (Y) B02 EUR/100 kg neto mase 36,6
B03 EUR/100 kg neto mase 21,5

0201 10 00 9130 (Y) B02 EUR/100 kg neto mase 48,8
B03 EUR/100 kg neto mase 28,7

0201 20 20 9110 (1) B02 EUR/100 kg neto mase 48,8
BO3 EUR/100 kg neto mase 28,7

0201 20 30 9110 (Y) B02 EUR/100 kg neto mase 36,6
B03 EUR/100 kg neto mase 21,5

0201 20 50 9110 (Y) B02 EUR/100 kg neto mase 61,0
B03 EUR/100 kg neto mase 35,9

0201 20 50 9130 (Y) B02 EUR/100 kg neto mase 36,6
B03 EUR/100 kg neto mase 21,5

0201 30 00 9050 Us () EUR/100 kg neto mase 6,5
CA (% EUR/100 kg neto mase 6,5

0201 30 00 9060 (%) B02 EUR/100 kg neto mase 22,6
B03 EUR/100 kg neto mase 7,5

0201 30 00 9100 (3) (%) BO4 EUR/100 kg neto mase 84,7
B03 EUR/100 kg neto mase 49,8

EG EUR/100 kg neto mase 103,4

0201 30 00 9120 (3) (%) BO4 EUR/100 kg neto mase 50,8
BO3 EUR/100 kg neto mase 29,9

EG EUR/100 kg neto mase 62,0

020210 009100 BO2 EUR/100 kg neto mase 16,3
BO3 EUR/100 kg neto mase 5,4

0202 20 30 9000 B02 EUR/100 kg neto mase 16,3
B03 EUR/100 kg neto mase 5,4

0202 20 50 9900 B02 EUR/100 kg neto mase 16,3
B03 EUR/100 kg neto mase 5,4

0202 20 90 9100 B02 EUR/100 kg neto mase 16,3
BO3 EUR/100 kg neto mase 5,4

0202 30 90 9100 Us () EUR/100 kg neto mase 6,5
CA (% EUR/100 kg neto mase 6,5
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Oznaka proizvoda Namembni kraj Merska enota Znesek nadomestil
0202 30 90 9200 (%) B02 EUR/100 kg neto mase 22,6

B03 EUR/100 kg neto mase 7,5
1602 50 31 9125 (%) BOO EUR/100 kg neto mase 23,3
1602 50 31 9325 (%) B0O EUR/100 kg neto mase 20,7
1602 50 959125 (%) B0O EUR/100 kg neto mase 23,3
1602 50 95 9325 (%) B0O EUR/[100 kg neto mase 20,7

Opomba: Oznake proizvodov in oznake namembne drzave serije ,A“ so dolocene v Uredbi Komisije (EGS) st. 3846/87 (UL L 366,
24.12.1987, str. 1).
Oznake namembnih drzav so dolocene v Uredbi Komisije (ES) $t. 1883/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19).
Druge namembne drzave:
B00: vse namembne drzave (tretje drzave, druga ozemlja, oskrba in namembni kraji, ki se Stejejo za izvoz iz Skupnosti).
B02: BO4 in namembni kraj EG.
B03: Albanija, Hrvaska, Bosna in Hercegovina, Srbija, Kosovom (*), Crna gora, Nekdanja jugoslovanska republika Makedonija,
zaloge in oskrba (namembne drzave iz ¢lenov 33 in 42 in, ¢e je ustrezno, iz ¢lena 41 Uredbe Komisije (ES) $t. 612/2009
(UL L 186, 17.7.2009, str. 1)).
B04: Tur¢ija, Ukrajina, Belorusija, Moldavija, Rusija, Gruzija, Armenija, Azerbajdzan, Kazahstan, Turkmenistan, Uzbekistan,
Tadzikistan, Kirgizistan, Maroko, AlZirija, Tunizija, Libija, Libanon, Sirija, Irak, Iran, Izrael, Zahodni breg/Gaza, Jordanija,
Saudova Arabija, Kuvajt, Bahrajn, Katar, ZdruZeni arabski emirati, Oman, Jemen, Pakistan, Srilanka, Mjanmar (Burma),
Tajska, Vietnam, Indonezija, Filipini, Kitajska, Severna Koreja, Hongkong, Sudan, Mavretanija, Mali, Burkina Faso, Niger,
Cad, Zelenortski otoki, Senegal, Gambija, Gvineja Bissau, Gvineja, Sierra Leone, Liberija, Slonoko$¢ena obala, Gana, Togo,
Benin, Nigerija, Kamerun, Srednjeafriska republika, Ekvatorialna Gvineja, Sao Tome in Principe, Gabon, Kongo, Kongo
(demokrati¢na republika), Ruanda, Burundi, Sveta Helena in odvisna ozemlja, Angola, Etiopija, Eritreja, Dzibuti, Somalija,
Uganda, Tanzanija, SejSeli in odvisna ozemlja, Britansko ozemlje v Indijskem oceanu, Mozambik, Mauritius, Komori,
Mayotte, Zambija, Malavi, Juzna Afrika, Lesoto.
Kakor je opredeljeno z Resolucijo Varnostnega sveta Zdruzenih narodov 1244 z dne 10. junija 1999.
Za razvrstitev pod to tarifno podstevilko je treba predloziti potrdilo iz Priloge k Uredbi Komisije (ES) $t. 433/2007 (UL L 104,
21.4.2007, str. 3).
Za dodelitev nadomestila je treba izpolnjevati pogoje iz Uredbe Komisije (ES) $t. 1359/2007 (UL L 304, 22.11.2007, str. 21), in Ce je
to ustrezno, iz Uredbe Komisije (ES) t. 1741/2006 (UL L 329, 25.11.2006, str. 7).
Izvedene v skladu s pogoji iz Uredbe Komisije (ES) st. 1643/2006 (UL L 308, 8.11.2006, str. 7).
Izvedene v skladu s pogoji iz Uredbe Komisije (ES) st. 1041/2008 (UL L 281, 24.10.2008, str. 3).
Za dodelitev nadomestila je treba izpolnjevati pogoje iz Uredbe Komisije (ES) st. 1731/2006 (UL L 325, 24.11.2006, str. 12).
Vsebnost pustega govejega mesa brez mascobe se doloci v skladu s postopkom analize iz Priloge k Uredbi Komisije (EGS) st.
242986 (UL L 210, 1.8.1986, str. 39).
Izraz ,povprecna vsebnost“ se nanasa na koli¢ino vzorca iz ¢lena 2(1) Uredbe Komisije (ES) $t. 765/2002 (UL L 117, 4.5.2002, str. 6).
Vzorec je vzet iz dela zadevne serije, ki predstavlja najvecje tveganje.

-3

-

=




23.10.2009

Uradni list Evropske unije

L 278/13

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 994/2009
z dne 22. oktobra 2009

o dolo¢itvi izvoznih nadomestil v sektorju prasicjega mesa

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolo¢bah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT") (!) ter zlasti zadnjega pododstavka
¢lena 164(2) in ¢lena 170 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 162(1) Uredbe (ES) $t. 1234/2007 doloca, da se
razlika med cenami na svetovnem trgu za proizvode,
navedene v delu XVII Priloge I k navedeni uredbi, in
cenami za te proizvode v Skupnosti lahko krije z izvoz-
nimi nadomestili.

(2)  Ob upostevanju trenutnih razmer na trgu prasi¢jega mesa
morajo biti izvozna nadomestila dolocena v skladu s
pravili in merili iz ¢lenov 162 do 164, 167, 169 in
170 Uredbe (ES) §t. 1234/2007.

(3)  Clen 164(1) Uredbe (ES) $t. 1234/2007 doloca, da se
nadomestila lahko spreminjajo glede na namembni kraj,
zlasti kadar to zahtevajo razmere na svetovnem trgu,
posebne zahteve nekaterih trgov ali obveznosti, ki teme-
lijio na sporazumih, sklenjenih v skladu s ¢lenom 300
Pogodbe.

(4)  Nadomestila se dodelijo samo proizvodom, ki jim je
dovoljen prosti pretok v Skupnosti in imajo oznako
zdravstvene ustreznosti iz ¢lena 5(1)(a) Uredbe (ES) st.
853/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne

29. aprila 2004 o posebnih higienskih pravilih za Zivila
zivalskega izvora (3). Ti proizvodi morajo prav tako
izpolnjevati zahteve Uredbe Evropskega parlamenta in
Sveta (ES) 3t. 852/2004 z dne 29. aprila 2004 o higieni
zivil () in Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) st.
854/2004 z dne 29. aprila 2004 o dolocitvi posebnih
predpisov za organizacijo uradnega nadzora proizvodov
zivalskega izvora, namenjenih za prehrano ljudi (4.

(5)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za skupno ureditev kmetijskih
trgov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Proizvodi, ki so upraviceni do izvoznih nadomestil iz
¢lena 164 Uredbe (ES) $t. 1234/2007, in zneski teh nadomestil
so doloceni v Prilogi k tej uredbi, ob upostevanju pogojev iz
odstavka 2 tega ¢lena.

2. Proizvodi, ki so upravi¢eni do nadomestila v skladu z
odstavkom 1, morajo izpolnjevati zahteve uredb (ES) st
852/2004 in (ES) $t. 853/2004 ter morajo zlasti biti pripravljeni
v odobrenem obratu in izpolnjevati zahteve glede zdravstvene
ustreznosti iz naslova Il oddelka I Priloge I k Uredbi (ES) st.
854/2004.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 23. oktobra 2009.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. oktobra 2009

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

UL L 139, 30.4.2004, str. 55.
() UL L 139, 30.4.2004, str. 1.
UL L 139, 30.4.2004, str. 206.
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Izvozna nadomestila za prasi¢je meso od 23. oktobra 2009 dalje

PRILOGA

Tarifna oznaka proizvodov

Namembni kraj

Merska enota

Znesek nadomestila

021011 31 9110
0210 11 31 9910
0210 19 81 9100
0210 19 81 9300
1601 00 91 9120
1601 00 99 9110
1602 41 10 9110
1602 41 10 9130
1602 42109110
1602 4210 9130
1602 4919 9130

A00
A00
A00
A00
A00
A00
A00
A00
A00
A00
A00

54,20
54,20
54,20
54,20
19,50
15,20
29,00
17,10
22,80
17,10
17,10

24.12.1987, str. 1), kakor je bila spremenjena.

N. B. Tarifne oznake proizvodov in oznake namembnih krajev serije ,A“ so dolo¢ene v Uredbi Komisije (EGS) st. 3846/87 (UL L 366,
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UREDBA KOMISIJE (ES) 3t. 995/2009

z dne 22.

o dolocitvi izvoznih

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolo¢bah za nekatere kmetijske proiz-
vode (!) ter zlasti zadnjega pododstavka ¢lena 164(2) in ¢lena
170 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 162(1) Uredbe (ES) $t. 1234/2007 doloca, da se
razlika med cenami na svetovnem trgu za proizvode,
navedene v delu XIX Priloge I k navedeni uredbi, in
cenami za te proizvode v Skupnosti, lahko krije z izvoz-
nimi nadomestili.

(2)  Ob upostevanju trenutnih razmer na trgu jajc morajo biti
izvozna nadomestila doloCena v skladu s pravili in
dolocenimi merili iz clenov 162 do 164, 167, 169 in
170 Uredbe (ES) $t. 1234/2007.

(3)  Clen 164(1) Uredbe (ES) $t. 1234/2007 doloca, da se
nadomestila lahko spreminjajo glede na namembni kraj,
kadar to zahtevajo razmere na svetovnem trgu, posebne
zahteve nekaterih trgov ali obveznosti, ki temeljjjo na
sporazumih, sklenjenih v skladu s ¢lenom 300 Pogodbe.

(4)  Nadomestila se dodelijo samo proizvodom, ki jim je
dovoljen prosti pretok v Skupnosti in ustrezajo zahtevam

oktobra 2009

nadomestil v sektorju jajc

Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) St
852/2004 z dne 29. aprila 2004 o higieni zivil () in
Uredbe (ES) $t. 853/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 29. aprila 2004 o posebnih higienskih
pravilih za Zivila Zivalskega izvora (%) ter zahtevam ozna-
Cevanja iz toctke A Priloge XIV k Uredbi (ES) st
1234/2007.

(5)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za skupno ureditev kmetijskih
trgov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Proizvodi, ki so upravieni do izvoznih nadomestil iz
¢lena 164 Uredbe (ES) §t. 1234/2007, in zneski teh nadomestil
so dolo¢eni v Prilogi k tej uredbi, ob upostevanju pogojev iz
odstavka 2 tega ¢lena.

2. Proizvodi, ki so upravieni do nadomestila v skladu z
odstavkom 1, morajo izpolnjevati zahteve uredb (ES) st
852/2004 in (ES) 3t. 853/2004 ter morajo zlasti biti pripravljeni
v odobrenem obratu in izpolnjevati zahteve oznalevanja iz
oddelka I Priloge 1I k Uredbi (ES) $t. 853/2004 ter zahteve,
doloc¢ene v tocki A Priloge XIV k Uredbi (ES) §t. 1234/2007.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 23. oktobra 2009.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. oktobra 2009

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 139, 30.4.2004, str. 1.
() UL L 139, 30.4.2004, str. 55.
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Izvozna nadomestila za jajca od 23. oktobra 2009 dalje

PRILOGA

Tarifna oznaka proizvoda

Namembni kraj

Merska enota

Znesek nadomestila

0407 00 11 9000
0407 00 19 9000
0407 00 30 9000

0408 11 80 9100
0408 19 81 9100
0408 19 89 9100
0408 91 80 9100
0408 99 80 9100

A02
A02
E09
E10
E19
A03
A03
A03
A03
A03

EUR/100 kos
EUR/100 kos
EUR/100 kg
EUR/100 kg
EUR/100 kg
EUR/100 kg
EUR/100 kg
EUR/100 kg
EUR/100 kg

/

EUR/100 kg

0,39
0,20
0,00
16,00
0,00
84,72
42,53
42,53
53,67
9,00

N.B.:

Tarifne oznake proizvodov in oznake namembnih krajev serije ,A“ so dolocene v spremenjeni Uredbi Komisije (EGS) 3t. 3846/87

(UL L 366, 24.12.1987, str. 1).
Drugi namembni kraji so:

E09 Kuvajt, Bahrajn, Oman, Katar, ZdruZeni arabski emirati, Jemen, Hongkong SAR, Rusija, Tur¢ija.

E10 Juzna Koreja, Japonska, Malezija, Tajska, Tajvan, Filipini.
E19 Vsi namembni kraji razen Svice ter skupin E09 in E10.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 996/2009
z dne 22. oktobra 2009

o dolo¢itvi izvoznih nadomestil v sektorju perutninskega mesa

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolo¢bah za nekatere kmetijske proiz-
vode (') ter zlasti zadnjega pododstavka ¢lena 164(2) in ¢lena
170 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 162(1) Uredbe (ES) st. 1234/2007 doloca, da se
razlika med cenami na svetovnem trgu za proizvode,
navedene v delu XX Priloge I k navedeni uredbi, in
cenami za te proizvode v Skupnosti lahko krije z izvoz-
nimi nadomestili.

(2)  Ob upostevanju trenutnih razmer na trgu perutninskega
mesa morajo biti izvozna nadomestila dolo¢ena v skladu
s pravili in merili iz ¢lenov 162 do 164, 167, 169 in
170 Uredbe (ES) &t. 1234/2007.

(3)  Clen 164(1) Uredbe (ES) st. 12342007 doloca, da se
nadomestila lahko spreminjajo glede na namembni kraj,
zlasti kadar to zahtevajo razmere na svetovnem trgu,
posebne zahteve nekaterih trgov ali obveznosti, ki teme-
lijjo na sporazumih, sklenjenih v skladu s ¢lenom 300

Pogodbe.

(4 Nadomestila se dodelijo samo proizvodom, ki jim je
dovoljen prosti pretok v Skupnosti in imajo identifi-
kacijsko oznako iz ¢lena 5(1)(b) Uredbe (ES) St
853/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
29. aprila 2004 o posebnih higienskih pravilih za Zivila
zivalskega izvora (3. Ti proizvodi morajo prav tako
izpolnjevati zahteve Uredbe Evropskega parlamenta in
Sveta (ES) st. 852/2004 z dne 29. aprila 2004 o higieni
zivil ().

(5)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za skupno ureditev kmetijskih
trgov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Proizvodi, ki so upravieni do izvoznih nadomestil iz
¢lena 164 Uredbe (ES) §t. 1234/2007, in zneski teh nadomestil
so dolo¢eni v Prilogi k tej uredbi, ob upostevanju pogojev iz
odstavka 2 tega ¢lena.

2. Proizvodi, ki so upravieni do nadomestila v skladu z
odstavkom 1, morajo izpolnjevati zahteve uredb (ES) st.
852/2004 in (ES) $t. 853/2004 ter morajo zlasti biti pripravljeni
v odobrenem obratu in izpolnjevati zahteve oznacevanja iz
oddelka I Priloge II k Uredbi (ES) $t. 853/2004.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 23. oktobra 2009.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. oktobra 2009

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 139, 30.4.2004, str. 55.
() UL L 139, 30.4.2004, str. 1.
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Izvozna nadomestila za perutninsko meso od 23. oktobra 2009

PRILOGA

Tarifna oznaka proizvoda

Namembni kraj

Merska enota

Znesek nadomestila

010511 11 9000
010511 19 9000
010511 91 9000
010511 99 9000
0105 12 00 9000
010519 20 9000
0207 1210 9900
0207 1290 9190
0207 12 90 9990

A02
A02
A02
A02
A02
A02
Vo3
Vo3
Vo3

EUR/100 pcs
EUR/100 pcs
EUR/100 pcs
EUR/100 pcs
EUR/100 pcs
EUR/100 pcs
EUR/100 kg
EUR/100 kg
EUR/100 kg

0,24
0,24
0,24
0,24
0,47
0,47
40,00
40,00
40,00

(UL L 366, 24.12.1987, str. 1).

Drugi namembni kraji so:

V03 A24, Angola, Saudova Arabija, Kuvajt, Bahrajn, Katar, Oman, ZdruZzeni arabski emirati, Jordanija, Jemen, Libanon, Irak, Iran.

N.B.: Tarifne oznake proizvodov in oznake namembnih krajev serije ,A“ so dolocene v spremenjeni Uredbi Komisije (EGS) t. 3846/87
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 997/2009
z dne 22. oktobra 2009

o dolocitvi izvoznih nadomestil za mleko in mle¢ne izdelke

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT*) (!) ter zlasti ¢lena 164(2) v povezavi s
¢lenom 4 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 162(1) Uredbe (ES) st. 12342007 doloca, da se
lahko razlika med cenami proizvodov iz dela XVI Priloge
I k navedeni uredbi na svetovnem trgu in trgu Skupnosti
krije z izvoznimi nadomestili.

(2)  Glede na trenutni polozaj na trgu mleka in mle¢nih
izdelkov je treba izvozna nadomestila dolociti v skladu
s pravili in nekaterimi merili iz ¢lenov 162, 163, 164,
167, 169 in 170 Uredbe (ES) $t. 1234/2007.

(3)  Clen 164(1) Uredbe (ES) $t. 1234/2007 doloca, da se
izvozna nadomestila lahko spreminjajo glede na name-
mbni kraj, zlasti kadar to zahtevajo razmere na
svetovnem trgu, posebne zahteve nekaterih trgov ali

obveznosti, ki temeljijo na sporazumih, sklenjenih v
skladu s ¢lenom 300 Pogodbe.

(4)  Izvozna nadomestila za Dominikansko republiko so bila
diferencirana, da se uposteva zniZanje uvoznih carin v
okviru uvozne tarifne kvote v skladu z Memorandumom
o soglasju med Evropsko skupnostjo in Dominikansko
republiko o uvozni zai¢iti za mleko v prahu v Domini-
kanski republiki (?), ki je bil odobren s Sklepom Sveta
98/486/ES (°). Zaradi spremenjenega poloZaja na trgu v
Dominikanski republiki, za katerega je znacilna vedja
konkurenca za mleko v prahu, kvota ni ve¢ v celoti
uporabljena. Da se optimizira uporaba kvote, je treba
za Dominikansko republiko ukiniti diferenciacijo
izvoznih nadomestil.

(5)  Upravljalni odbor za skupno ureditev kmetijskih trgov ni
dal svojega mnenja v roku, ki ga je dolocil njegov pred-

sednik —
SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Proizvodi, ki so upraviceni do izvoznih nadomestil iz ¢lena 164
Uredbe (ES) st. 1234/2007, in zneski teh nadomestil so
navedeni v Prilogi k tej uredbi v skladu s pogoji, dolocenimi
v ¢lenu 3(2) Uredbe Komisije (ES) $t. 1282/2006 (*).

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 23. oktobra 2009.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. oktobra 2009

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

UL L 218, 6.8.1998, str. 46.
() UL L 218, 6.8.1998, str. 45.
UL L 234, 29.8.2006, str. 4.
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PRILOGA
Izvozna nadomestila za mleko in mle¢ne izdelke, ki se uporabljajo od 23. oktobra 2009
Oznaka proizvoda Nacrln?mbna Merska enota Znesek- Oznaka proizvoda Nam?mbna Merska enota Znesek‘
rzava nadomestil drzava nadomestil

0401 30 31 9100 L20 EUR/100 kg 6,54 0402 29 19 9900 L20 EUR/100 kg 17,50
0401 30 31 9400 120 EUR/100 kg 10,70 0402 29 99 9100 120 EUR/100 kg 17,60
0401 30 31 9700 120 EUR/100 kg 11,89

0402 29 99 9500 120 EUR/100 kg 18,70
0401 30 39 9100 120 EUR/100 kg 6,54

0402 91 10 9370 120 EUR/100 kg 1,74
0401 30 39 9400 120 EUR/100 kg 10,70
0401 30 39 9700 120 EUR/100 kg | 11,89 0402 9130 9300 120 EUR/100 kg 205
0401 30 91 9100 120 EUR/100 kg 13,67 0402 91 99 9000 120 EUR/100 kg 13,67
0401 30 99 9100 L20 EUR/100 kg 13,67 0402 99 10 9350 L20 EUR/100 kg 4,47
0401 30 99 9500 120 EUR/100 kg 20,50 0402 99 31 9300 120 EUR/100 kg 6,54
040210 11 9000 120 EUR/100 kg 0,00

0403 90 11 9000 120 EUR/100 kg 0,00
0402 10 19 9000 120 EUR/100 kg 0,00

0403 90 13 9200 120 EUR[100 kg 0,00
0402 10 99 9000 120 EUR/100 kg 0,00
0402 21 11 9200 120 EUR/100 kg 0.00 0403 90 13 9300 120 EUR/100 kg 15,90
0402 21 11 9300 120 EUR/100 kg 15,90 0403 90 13 9500 L20 EUR/100 kg 16,51
0402 21 11 9500 L20 EUR/100 kg 16,51 0403 90 13 9900 120 EUR/100 kg 17,50
0402 21 11 9900 120 EUR/100 kg 17,50 0403 90 33 9400 120 EUR/100 kg 15,90
0402 21 17 9000 120 EUR/100 kg 0,00

0403 90 59 9310 120 EUR/100 kg 6,54
0402 21 19 9300 120 EUR/100 kg 15,90

0403 90 59 9340 120 EUR/100 kg 10,70
0402 21 19 9500 120 EUR/100 kg 16,51
0402 21 19 9900 120 EUR/100 kg | 17,50 0403 90 59 9370 120 EUR/100 kg | 11,89
0402 21 91 9100 L20 EUR/100 kg 17,60 0404 90 21 9120 L20 EUR/100 kg 0,00
0402 21 91 9200 L20 EUR/100 kg 17,69 0404 90 21 9160 L20 EUR/100 kg 0,00
0402 21 91 9350 120 EUR/100 kg 17,85 0404 90 23 9120 120 EUR/100 kg 0.00
0402 21 99 9100 120 EUR/100 kg 17,60

0404 90 23 9130 120 EUR/100 kg 15,90
0402 21 99 9200 120 EUR/100 kg 17,69

0404 90 23 9140 120 EUR/100 kg 16,51
0402 21 99 9300 120 EUR/100 kg 17,85
0402 21 99 9400 120 EUR/100 kg | 18,70 0404 90 23 9150 120 EUR/100 kg | 17,50
0402 21 99 9500 L20 EUR/100 kg 19,00 0404 90 81 9100 L20 EUR/100 kg 0,00
0402 21 99 9600 L20 EUR[100 kg 20,19 0404 90 83 9110 120 EUR/100 kg 0,00
0402 2199 9700 120 EUR/100 kg | 20,85 0404 90 83 9130 120 EUR/100 kg | 15,90
0402 29 15 9200 120 EUR/100 kg 0,00

0404 90 83 9150 120 EUR/100 kg 16,51
0402 29 15 9300 120 EUR/100 kg 15,90

0404 90 83 9170 120 EUR/100 kg 17,50
0402 29 15 9500 120 EUR/100 kg 16,51
0402 29 19 9300 120 EUR/100 kg 15.90 0405 10 11 9500 120 EUR/100 kg 36,78
0402 29 19 9500 120 EUR/100 kg 16,51 040510 11 9700 L20 EUR/100 kg 37,70
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Oznaka proizvoda Nacrlnfzmbna Merska enota Znesek' Oznaka proizvoda Nam?mbna Merska enota Znesek'
rzava nadomestil drzava nadomestil

040510 19 9500 120 EUR/100 kg 36,78 0406 30 39 9500 L04 EUR/100 kg 4,62
0405 10 19 9700 120 EUR/100 kg 37,70 L40 EUR/100 kg 5,77
0405 10 30 9100 120 EUR/100 kg 36,78 0406 30 39 9700 Lo4 EUR/100 kg 4,96
0405 10 30 9300 120 EUR/100 kg | 37,70 L40 EUR{100 kg 6,20
0405 10 30 9700 120 EUR/100 kg 37,70 0406 30 39 9930 Lo EUR[100 kg >31
L40 EUR/100 kg 6,64

0405 10 50 9500 120 EUR/100 kg 36,78
0406 30 39 9950 L04 EUR/100 kg 5,11

0405 10 50 9700 120 EUR/100 kg 37,70
L40 EUR/100 kg 6,39

0405 10 90 9000 120 EUR/100 kg 39,08
0406 40 50 9000 L04 EUR/100 kg 12,47

0405 20 90 9500 120 EUR/100 kg 34,48
140 EUR/100 kg 15,59

0405 20 90 9700 120 EUR/100 kg 35,86
0406 40 90 9000 L04 EUR/100 kg 13,82

0405 90 10 9000 120 EUR/100 kg 45,65
140 EUR/100 kg 17,28

0405 90 90 9000 120 EUR/100 kg 37,70
0406 90 13 9000 L04 EUR/100 kg 17,58
0406 10 20 9640 L04 EUR/100 kg 11,78 L40 EUR/100 kg 2108
L40 EUR/100 kg 1472 0406 90 15 9100 L04 EUR/100 kg 18,17
0406 10 20 9650 L04 EUR/100 kg 9,82 L40 EUR/100 kg 22,71
L40 EUR/100 kg 12,27 0406 90 17 9100 L04 EUR/100 kg 18,17
0406 10 20 9830 L04 EUR/100 kg 7,03 L40 EUR/100 kg 22,71
L40 EUR/100 kg 8,79 0406 90 21 9900 L04 EUR/100 kg 17,60
0406 10 20 9850 L04 EUR/100 kg 6,85 L40 EUR/100 kg 22,00
L40 EUR/100 kg 856 0406 90 23 9900 L04 EUR/100 kg 15,93
0406 20 90 9913 L04 EUR/100 kg 8,54 L40 EUR[100 kg 19,91
L40 EUR/100 kg e 0406 90 25 9900 L04 EUR/100 kg 15,53
140 EUR/100 kg 19,41

0406 20 90 9915 L04 EUR/100 kg 11,61
0406 90 27 9900 L04 EUR/100 kg 14,06

L40 EUR/100 kg 14,51
140 EUR/100 kg 17,58

0406 20 90 9917 L04 EUR/100 kg 12,34
0406 90 32 9119 L04 EUR/100 kg 13,02

L40 EUR/100 kg 15,42
140 EUR/100 kg 16,28

0406 20 90 9919 L04 EUR/100 kg 13,79
0406 90 35 9190 L04 EUR/100 kg 18,63

L40 EUR/100 kg 17,24
140 EUR/100 kg 23,29

0406 30 31 9730 L04 EUR/100 kg 5,29
0406 90 35 9990 L04 EUR/100 kg 18,63
L40 EURJ100 kg 6,61 L40 EUR/100 kg 23,29
0406 30 31 9930 Lo4 EUR/100 kg 5,69 0406 90 37 9000 L04 EUR/100 kg 17,58
L40 EUR/100 kg 7,11 140 EUR/100 kg 21,98
0406 30 31 9950 L04 EUR/100 kg 5,17 0406 90 61 9000 L04 EUR/100 kg 20,31
L40 EUR/100 kg 6,46 140 EUR/100 kg 25,39




L 278/22 Uradni list Evropske unije 23.10.2009

Oznaka proizvoda Na(rin?mbna Merska enota Znesek' Oznaka proizvoda Nam?mbna Merska enota Znesek'
rzava nadomestil drzava nadomestil

0406 90 63 9100 LO4 EUR/100 kg 19,93 0406 90 86 9200 LO4 EUR/100 kg 17,30
140 EUR/100 kg 24,91 L40 EUR/100 kg 21,63
0406 90 63 9900 L04 EUR/100 kg 19,93 0406 90 86 9400 L04 EUR/100 kg 17,60
L40 EUR/100 kg 24,91 L40 EUR/100 kg 22,00
0406 90 69 9910 LO4 EUR/100 kg 19,56 0406 90 86 9900 L04 EUR/100 kg 18,12
L40 EUR/100 kg 24,45 L40 EUR/100 kg 22,65
0406 90 73 9900 L04 EUR/100 kg 16,20 0406 90 87 9300 104 EUR/100 kg 15.89
L40 EUR/100 kg 20,25 L40 EUR/100 kg 19,86

0406 90 75 9900 L04 EUR/100 kg 16,61
0406 90 87 9400 L04 EUR/100 kg 15,61

L40 EUR/100 kg 20,76
L40 EUR/100 kg 19,51

0406 90 76 9300 L04 EUR/100 kg 14,65
140 EUR/100 kg 1831 0406 90 87 9951 L04 EUR/100 kg 16,12
0406 90 76 9400 L04 EUR/100 kg | 1641 L40 EUR/100 kg | 20,15
L40 EUR/100 kg 2051 0406 90 87 9971 L04 EUR/100 kg 16,12
0406 90 76 9500 L04 EUR/100 kg 15,02 L40 EUR/100 kg 20,15
L40 EUR/100 kg 18,77 0406 90 87 9973 L04 EUR/100 kg 15,82
0406 90 78 9100 L04 EUR/100 kg 16,53 L40 EUR/100 kg 19,78
L40 EUR/100 kg 20,66 0406 90 87 9974 L04 EUR/100 kg 16,85
0406 90 78 9300 L04 EUR/100 kg 15,87 140 EUR/100 kg 21,06
L40 EUR/100 kg 19,84 0406 90 87 9975 L04 EUR/100 kg 16,50

0406 90 00 L04 EUR/100 k 13,22
907999 100 kg 140 EUR/100 kg 20,63

L40 EUR/100 kg 16,53
0406 90 87 9979 L04 EUR/100 kg 15,93

0406 90 81 9900 L04 EUR/100 kg 16,41
L40 EUR/100 kg 20,51 L40 EURJ100 kg S
0406 90 85 9930 L04 EUR/100 kg 18,12 0406 90 88 9300 L04 EUR/100 kg 13,82
140 EUR/100 kg | 22,65 L40 EUR/100 kg | 17,28
0406 90 85 9970 L04 EUR/100 kg 16,61 0406 90 88 9500 L04 EUR/100 kg 13,52
L40 EUR/100 kg 20,76 L40 EUR/100 kg 16,90

Opredeljeni namembni kraji:
L20: Vsi namembni kraji razen:

(a) tretje drzave: Andora, Sveti sedez (Vatikanska mestna drzava), Lihtenstajn in Zdruzene drzave Amerike;

(b) ozemlja drzav clanic EU, ki niso del carinskega obmocja Skupnosti: Ferski otoki, Grenlandija, Heligoland, Ceuta, Melilla, ob¢ini Livigno in Campione d'ltalia in
obmogja Republike Ciper, v katerih vlada Republike Ciper ne izvaja ucinkovitega nadzora;

(c) evropska ozemlja, za zunanje odnose katerih je odgovorna drzava ¢lanica, vendar niso del carinskega obmodja Skupnosti: Gibraltar.

(d) na destinacije iz odstavka 1 ¢lena 33, odstavka 1 ¢lena 41 in odstavka 1 ¢lena 42 Uredbe Komisije (ES) $t. 612/2009 (UL L 186, 17.7.2009, str. 1).
L04: Albanija, Bosna in Hercegovina, Srbija, Kosovo (*), Crna gora in nekdanja jugoslovanska republika Makedonija.
L40: Vsi namembni kraji razen:

() tretje drzave: L04, Andora, Islandija, Lihtenstajn, Norveska, Svica, Sveti sede? (Vatikanska mestna drzava), Zdruzene drzave Amerike, Hrvaska, Turcija, Avstralija,
Kanada, Nova Zelandija in Juzna Afrika;

(b) ozemlja drzav ¢lanic EU, ki niso del carinskega obmo¢ja Skupnosti: Ferski otoki, Grenlandija, Heligoland, Ceuta, Melilla, ob¢ini Livigno in Campione dltalia in
obmogja Republike Ciper, v katerih vlada Republike Ciper ne izvaja ucinkovitega nadzora;

(¢) evropska ozemlja, za zunanje odnose katerih je odgovorna drzava ¢lanica, vendar niso del carinskega obmocja Skupnosti: Gibraltar.
(d) na destinacije iz odstavka 1 clena 33, odstavka 1 ¢lena 41 in odstavka 1 ¢lena 42 Uredbe Komisije (ES) $t. 612/2009 (UL L 186, 17.7.2009, str. 1).

(*) Kakor je opredeljeno z Resolucijo Varnostnega sveta Zdruzenih narodov 1244 z dne 10. junija 1999.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 998/2009
z dne 22. oktobra 2009

o nedodelitvi izvoznega nadomestila za maslo v okviru stalnega razpisa iz Uredbe (ES) st. 619/2008

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolo¢bah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT*) (') ter zlasti ¢lena 164(2) v povezavi s
¢lenom 4 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Komisije (ES) 3t. 619/2008 z dne 27. junija 2008
o odprtju stalnega razpisa za izvozna nadomestila za
nekatere mle¢ne proizvode (?) dolo¢a postopek stalnega
razpisa.

(2)  V skladu s ¢lenom 6 Uredbe Komisije (ES) $t. 1454/2007
z dne 10. decembra 2007 o dolo¢itvi skupnih pravil za
uvedbo razpisnega postopka za dolocitev izvoznih nado-

mestil za nekatere kmetijske proizvode (3) in po pregledu
predlozenih ponudb je primerno, da se za razpisno
obdobje, ki se zaklju¢i 20. oktobra 2009, ne dodeli
nobeno nadomestilo.

(3)  Upravljalni odbor za skupno ureditev kmetijskih trgov ni
dal svojega mnenja v roku, ki ga je dolo¢il njegov pred-
sednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

V okviru stalnega razpisa, odprtega z Uredbo (ES) $t. 619/2008
za razpisno obdobje, ki se zaklju¢i 20. oktobra 2009, se ne
dodeli nobeno izvozno nadomestilo za proizvode in namembne
kraje iz ¢lena 1(a) in (b) ter ¢lena 2 navedene uredbe.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 23. oktobra 2009.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. oktobra 2009

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 168, 28.6.2008, str. 20.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 325, 11.12.2007, str. 69.
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UREDBA KOMISIJJE (ES) st. 999/2009
z dne 22. oktobra 2009

o nedodelitvi nadomestila za posneto mleko v prahu v okviru stalnega razpisa iz Uredbe
(ES) 3t. 619/2008

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT*) (1) ter zlasti ¢lena 164(2) v povezavi s
¢lenom 4 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Komisije (ES) $t. 619/2008 z dne 27. junija 2008
o odprtju stalnega razpisa za izvozna nadomestila za
nekatere mle¢ne proizvode (3 dolo¢a postopek stalnega
razpisa.

(2)  Vskladu s ¢lenom 6 Uredbe Komisije (ES) $t. 14542007
z dne 10. decembra 2007 o dolo¢itvi skupnih pravil za
uvedbo razpisnega postopka za dolocitev izvoznih nado-

mestil za nekatere kmetijske proizvode (3) in po pregledu
predlozenih ponudb je primerno, da se za razpisno
obdobje, ki se zaklju¢i 20. oktobra 2009, ne dodeli
nobeno nadomestilo.

(3)  Upravljalni odbor za skupno ureditev kmetijskih trgov ni
dal svojega mnenja v roku, ki ga je dolocil njegov pred-
sednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

V okviru stalnega razpisa, odprtega z Uredbo (ES) §t. 619/2008
za razpisno obdobje, ki se zaklju¢i 20. oktobra 2009, se za
proizvod iz ¢lena 1(c) in namembne kraje iz ¢lena 2 navedene
uredbe ne dodeli nobeno nadomestilo.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 23. oktobra 2009.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. oktobra 2009

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 168, 28.6.2008, str. 20.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 325, 11.12.2007, str. 69.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1000/2009
z dne 22. oktobra 2009

o dolocitvi reprezentativnih cen v sektorjih perutninskega mesa in jajc ter za jajéni albumin in o
spremembi Uredbe (ES) st. 1484/95

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(Uredba o enotni SUT) (') in zlasti ¢lena 143 Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 614/2009 z dne 7. julija
2009 o skupnem sistemu trgovine za ovalbumin in lakta-
lbumin () ter zlasti ¢lena 3(4) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Komisije (ES) $t. 1484/95 (}) navaja podrobna
pravila za izvajanje sistema dodatnih uvoznih dajatev in
dolo¢a reprezentativne cene v sektorjih perutninskega
mesa in jajc ter za jajéni albumin.

(2) Iz rednega spremljanja podatkov, ki so podlaga za
dolocanje reprezentativnih cen za proizvode v sektorjih
perutninskega mesa in jajc ter za jaj¢ni albumin, sledi, da

je treba spremeniti reprezentativne cene za uvoz neka-
terih proizvodov ob upostevanju sprememb cen glede na
poreklo. Zato je treba objaviti reprezentativne cene.

(3)  Glede na razmere na trgu je treba to spremembo &im
prej izvesti.

(4)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za skupno ureditev kmetijskih
trgov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Priloga I k Uredbi (ES) 3t. 1484/95 se nadomesti s Prilogo k tej
uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. oktobra 2009

UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 181, 14.7.2009, str. 8.
UL L 145, 29.6.1995, str. 47.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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k Uredbi Komisije z dne 22. oktobra 2009 o dolo¢itvi reprezentativnih cen v sektorjih perutninskega mesa in

PRILOGA

jajc ter za jajéni albumin in o spremembi Uredbe (ES) $t. 1484/95

LPRILOGA 1

Tarifna oznaka

Poimenovanje proizvodov

Reprezentativna cena

Vari¢ina iz ¢lena 3(3)

Poreklo (')

KN (v EUR/100 kg) (v EUR/100 kg)
02071210 Pi§Cancji trupi, znani kot 70 % piScanci, 93,7 0 AR
zamrznjeni
0207 12 90 Piscangji trupi, znani kot 65 % piS€anci, 119,3 0 BR
zamrznjeni
109,1 3 AR
0207 14 10 Kosi kokosi in petelinov vrste Gallus dome- 206,0 28 BR
sticus brez kosti, zamrznjeni
196,0 32 AR
283,2 5 CL
0207 14 50 PiS¢ancja prsa, zamrznjena 195,0 5 BR
146,3 20 AR
0207 14 60 Noge piScancev, zamrznjene 114,9 8 BR
116,1 8 AR
0207 27 10 Kosi purana brez kosti, zamrznjeni 2429 16 BR
272,1 7 CL
0408 11 80 Rumenjaki 309,7 0 AR
0408 91 80 Jajca brez lupine, suSena 343,5 0 AR
1602 32 11 Pripravki iz surovih kokosi in petelinov vrste 2243 19 BR
Gallus domesticus
3502 11 90 Jaj¢ni albumin, posusen 595,6 0 AR

(") Po nomenklaturi drzav, doloceni v Uredbi Komisije (ES) st. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ‘ predstavlja ,drugo

poreklo’.
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UREDBA KOMISIJE (ES) $t. 1001/2009
z dne 22. oktobra 2009

o dolo¢itvi stopenj nadomestil za jajca in jajéne rumenjake, izvoZene kot blago, ki ni zajeto v Prilogi
I k Pogodbi

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(-Uredba o enotni SUT) (1), in zlasti ¢lena 164(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 162(1)(b) Uredbe (ES) §t. 1234/2007 doloca, da se
razlika med cenami v mednarodni trgovini za proizvode
iz ¢lena 1(1)(s) navedene uredbe dela XIX Priloge I k
navedeni uredbi in cenami v Skupnosti lahko pokrije z
izvoznim nadomestilom, ¢e se to blago izvozi kot blago,
nasteto v delu V Priloge XX k navedeni uredbi.

(2)  Uredba Komisije (ES) $t. 1043/2005 z dne 30. junija
2005 o izvajanju Uredbe Sveta (ES) $t. 3448/93 glede
sistema dodeljevanja izvoznih nadomestil za nekatere
kmetijske proizvode, izvoZene kot blago, ki ni zajeto v
Prilogi 1 k Pogodbi, in o merilih za dolocanje visine
tak$nih nadomestil (%), navaja proizvode, za katere je
treba dolociti stopnjo nadomestila, ki se uporablja, ko
se ti proizvodi izvozijo kot blago iz dela V Priloge XX
k Uredbi (ES) it 1234/2007.

(3)  V skladu s ¢lenom 14(2)(b) Uredbe (ES) $t. 1043/2005 je
treba stopnjo nadomestila na 100 kg za vsakega od
zadevnih osnovnih proizvodov dolociti za enako
obdobje, kot velja za dolo¢anje nadomestil za izvoz teh
proizvodov v nepredelanem stanju.

4 Clen 11 Sporazuma o kmetijstvu, sklenjenega med urug-
vajskim krogom, dolo¢a, da izvozno nadomestilo za
proizvod, vsebovan v blagu, ne sme presegati nadome-
stila, ki se uporablja za ta proizvod, kadar se izvozi brez
nadaljnje predelave.

(5)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za skupno ureditev kmetijskih
trgov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Stopnje nadomestil, ki se uporabljajo za osnovne proizvode,
nastete v Prilogi I k Uredbi (ES) 3t. 1043/2005 in v ¢lenu 1(1)(s)
Uredbe (ES) $t. 12342007, ki se izvazajo kot blago, navedeno v
delu V Priloge XX k Uredbi (ES) st. 1234/2007, se dolocijo v
skladu s Prilogo k tej uredbi.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 23. oktobra 2009.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. oktobra 2009

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 172, 5.7.2005, str. 24.

Za Komisijo
Heinz ZOUREK

Generalni direktor za podjetnistvo in industrijo
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PRILOGA

Stopnje nadomestil, ki se od 23. oktobra 2009 uporabljajo za jajca in jajéne rumenjake, izvoZene kot blago, ki ni

zajeto v Prilogi I k Pogodbi

(EUR/100 kg)

Oznaka KN Poimenovanje N(frr;‘;“eﬂzf;e Stopnja hadorne-
0407 00 Pti¢ja jajca, v lupini, sveza, konzervirana ali kuhana:
- Perutnine
0407 00 30 — — Druga:
(@) Za izvoz jajcnih ovalbuminov iz oznak KN 02 0,00
3502 11 90 in 3502 19 90 03 16,00
04 0,00
(b) Za izvoz drugega blaga 01 0,00
0408 Pti¢ja jajca, brez lupine ter jajéni rumenjaki, sveZa, suSena,
kuhana v vodi ali sopari, oblikovana, zamrznjena ali kako
drugace konzervirana, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil
ali brez njih:
— Rumenjaki:
0408 11 — — suSeni:
ex 0408 11 80 — — — primerni za ¢lovesko prehrano:
nesladkani 01 84,72
0408 19 - — drugi:
— — — primerni za ¢lovesko prehrano:
ex 0408 19 81 - — — — tekodi:
nesladkani 01 42,53
ex 0408 19 89 — — — — zamrznjeni:
nesladkani 01 42,53
— Drugo:
0408 91 - — sudeno:
ex 0408 91 80 — — — primerno za ¢lovesko prehrano:
nesladkano 01 53,67
0408 99 - — drugo:
ex 0408 99 80 — — — primerno za ¢lovesko prehrano:
nesladkano 01 9,00

(') Namembne drzave so naslednje:
01 tretje drzave. Za Svico in Lihtenstajn te stopnje ne veljajo za blago iz preglednic I in II k Protokolu §t. 2 k Sporazumu med
Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo z dne 22. julija 1972,
02 Kuvajt, Bahrajn, Oman, Katar, Zdruzeni arabski emirati, Jemen, Tur¢ija, Hongkong, JAR in Rusija,
03 Juzna Koreja, Japonska, Malezija, Tajska, Tajvan in Filipini,

04 vse namembne drzave razen Svice in tistih iz 02 in 03.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1002/2009
z dne 22. oktobra 2009

o doloditvi stopenj nadomestil za mleko in mle¢ne proizvode, izvoZene kot blago, ki ni zajeto v
Prilogi I k Pogodbi

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(-Uredba o enotni SUT) (") in zlasti ¢lena 164(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Clen 162(1)b Uredbe (ES) $t. 1234/2007 doloca, da se
razlika med cenami v mednarodni trgovini za proizvode
iz ¢lena 1(1)(p) in navedene v delu XVI Priloge I k
navedeni uredbi ter cenami v Skupnosti lahko krije z
izvoznim nadomestilom, kadar se to blago izvozi kot
blago, navedeno v delu IV Priloge XX k navedeni uredbi.

V  Uredbi Komisije (ES) §t. 1043/2005 =z dne
30. junija 2005 o izvajanju Uredbe Sveta  (ES) $t.
3448/93 glede sistema dodeljevanja izvoznih nadomestil
za nekatere kmetijske proizvode, izvozene kot blago, ki
ni zajeto v Prilogi I k Pogodbi, in meril za dolocanje
zneskov tak$nih nadomestil (%) so opredeljeni proizvodi,
za katere je treba dolociti stopnjo nadomestila, ki se
uporablja, kadar se ti proizvodi izvozijo kot blago,
navedeno v delu IV Priloge XX
Uredbi (ES) §t. 1234/2007.

V skladu s pododstavkom (a) odstavka 2 c¢lena 14
Uredbe (ES) st. 1043/2005 se stopnja nadomestila za
100 kg za vsakega od zadevnih osnovnih proizvodov
dolo¢i za enako obdobje, kot velja za doloc¢anje nadome-
stil za izvoz teh proizvodov v nepredelanem stanju.

Clen 162(2) Uredbe (ES) st. 1234/2007 doloca, da
izvozno nadomestilo za proizvod, vsebovan v blagu, ne
sme presegati nadomestila, ki se uporablja za navedeni
proizvod, kadar se izvozi brez nadaljnje predelave.

L L 299, 16.11.2007, str. 1.

() u
¢ u

L L 172, 5.7.2005, str. 24.

)

Pri nekaterih mle¢nih proizvodih, izvozenih kot blago, ki
ni zajeto v Prilogi 1 k Pogodbi, obstaja nevarnost, da bi
bile v primeru vnaprej$nje dolocitve visokih stopenj
nadomestila lahko ogrozene zaveze, sprejete v zvezi s
temi nadomestili. Da bi se izognili tej nevarnosti, je
treba sprejeti ustrezne previdnostne ukrepe, ne da bi
pri tem ovirali sklepanje dolgoro¢nih pogodb. Dolocanje
posebnih stopenj nadomestil za vnaprej$nje dolocanje
nadomestil za navedene proizvode mora omogociti
izpolnitev navedenih dveh ciljev.

Clen 15(2) Uredbe (ES) . 1043/2005 doloca, da se pri
dolo¢anju stopnje nadomestila za osnovne proizvode,
navedene v Prilogi I k Uredbi (ES) $t. 1043/2005, ali
enakovredne proizvode po potrebi upostevajo podpore
ali drugi ukrepi z enakim udinkom, ki se uporabljajo v
vseh drzavah c¢lanicah v skladu z uredbo o skupni
ureditvi kmetijskih trgov.

Clen 100(1) Uredbe (ES) §t. 1234/2007 doloca placilo
pomo¢i za posneto mleko, pridelano v Skupnosti in
predelano v kazein, ¢e tak$no mleko in iz njega proiz-
veden kazein izpolnjujeta dolocene pogoje.

Upravljalni odbor za skupno ureditev kmetijskih trgov ni
dal svojega mnenja v roku, ki ga je dolocil njegov pred-

sednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Stopnje nadomestil za osnovne proizvode, navedene v Prilogi I
k Uredbi (ES) st. 1043/2005 in delu XVI Priloge I k
Uredbi (ES) $t. 1234/2007, izvoZene kot blago, navedeno v
delu IV Priloge XX k Uredbi (ES) 3t. 12342007, se dolocijo v
skladu s Prilogo k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 23. oktobra 2009.
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Ta uredba je v celoti zavezujoCa in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.
V Bruslju, 22. oktobra 2009
Za Komisijo

Heinz ZOUREK
Generalni direktor za podjetnistvo in industrijo
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Stopnje nadomestil od 23. oktobra 2009 za nekatere mlene izdelke, izvoZene kot blago, ki ni zajeto v

PRILOGA

Prilogi I k Pogodbi (!)

(EUR/100 kg)

Stopnja nadomestila

Oznaka KN Opis Pri vnaprejsnji
dologitvi Drugo
nadomestil
ex 0402 10 19 Mleko v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, ki ne vsebuje doda-
nega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo mascobe do vklju¢no
1,5 mas. % (PG 2):
() Za izvoz blaga iz oznake KN 3501 — —
(b) Za izvoz drugega blaga 0,00 0,00
ex 0402 21 19 Mleko v prahu, granulah ali drugih trdnih oblikah, ki ne vsebuje doda- 17,50 17,50
nega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo mascobe 26 mas. % (PG 3)
ex 0405 10 Maslo, z vsebnostjo mas¢ob 82 mas. % (PG 6):
(a) Za izvoz blaga iz oznake KN 2106 90 98, ki vsebuje 40 mas. % ali 38,58 38,58
ve¢ mlecne mascobe
(b) Za izvoz drugega blaga 37,70 37,70

(*) Stopnje, dolocene v tej prilogi, se ne uporabljajo za izvoz
() v tretje drzave: Andora, Sveti sedeZ (Vatikanska mestna drzava), Lihtenstajn, ZdruZene drzave Amerike ter za blago iz preglednic I
in II Protokola 2 k Sporazumu med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo z dne 22. julija 1972, izvozeno v Svicarsko

konfederacijo;

(b) na ozemlje drzav ¢lanic EU, ki niso del carinskega obmocja Skupnosti: Ceuta, Melilla, ob¢ini Livigno in Campione d'Italia, otok
Helgoland, Grenlandija, Ferski otoki in obmo¢ja Republike Ciper, v katerih vlada Republike Ciper ne izvaja u¢inkovitega nadzora;
(c) na Evropska ozemlja, za zunanje odnose katerih je odgovorna drzava ¢lanica in niso del carinskega obmodcja Skupnosti: Gibraltar;
(d) na destinacije iz odstavka 1 ¢lena 33, odstavka 1 ¢lena 41 in odstavka 1 ¢lena 42 Uredbe Komisije (ES) §t. 612/2009 (UL L 186,
17.7.2009, str. 1).
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II

(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna)

ODLOCBE/SKLEPI

KOMISIJA

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 21. oktobra 2008

o drzavni pomo&i C 10/08 (ex NN 7/08), ki jo je Zvezna republika Nemdija zagotovila za
prestrukturiranje druzbe IKB Deutsche Industriebank AG

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2008) 6022)

(Besedilo v nemskem jeziku je edino verodostojno)

(Besedilo velja za EGP)

(2009/775/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti prvega pododstavka ¢lena 88(2) Pogodbe,

ob upostevanju Sporazuma o Evropskem gospodarskem
prostoru in zlasti ¢lena 62(1)(a) Sporazuma,

po pozivu zainteresiranim stranem, naj predlozZijo svoje
pripombe v skladu z navedenimi ¢leni (1)

ob upostevanju naslednjega:

G)

1. POSTOPEK

Postopek se je zacel na podlagi informacij, ki jih je
Nemcija poslala 3. avgusta 2007. Po veckratni izmenjavi
nadaljnjih informacij je Nemcija z dopisom z dne
15. januarja 2008 priglasila ukrepe in trdila, da bi bilo
treba ukrepe vsekakor Steti za pomol za reSevanje
oziroma prestrukturiranje, ki je zdruzljiva s skupnim
trgom.

Z dopisom z dne 27. februarja 2008 je Komisija Nemcijo
uradno obvestila o svoji odlocitvi, da bo v zvezi z ukrepi
sprozila postopek iz ¢lena 88(2) Pogodbe ES.

Odlocitev Komisije o sprozitvi uradnega postopka
preiskave (v nadaljnjem besedilu: uvodna odlocba) je

() UL C 76, 27.3.2008, str. 5.,

bila objavljena v Uradnem listu Evropske unije (?). Komisija
je pozvala zainteresirane strani, naj predloZijo svoje
pripombe o pomod¢i. Komisija ni prejela nobenih
pripomb tretjih oseb.

Nemcija je po zacetku uradne preiskave 27. marca 2008
predlozila svoja stalis¢a do navedb Komisije in je k infor-
macijam, predloZenim 15. in 25. januarja, 5. in
25. februarja ter 3., 6., 11, 14, 20. in 27. marca
2008, dodatno predlozila nadaljnje informacije 3. in
25. aprila, 7. in 30. maja, 9. in 27. junija, 25. julija, 4.,
22. in 26. avgusta, 2., 3., 4, 5, 16, 18, 19. in
25. septembra ter 14. oktobra 2008. Skupaj s temi infor-
macijami je Nemcija predlozila 68 pogodb in doku-
mentov, ki so podlaga za ukrepe. Poleg tega je bila z
Nemdijo, upravi¢encem in Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(v nadaljnjem besedilu: KfW) izvedena vrsta sestankov in
telefonskih konferenc.

2. OPIS UKREPOV
2.1 Upravicenec

Upravicenec je IKB Deutsche Industriebank AG (v nadalj-
njem besedilu: IKB). IKB je srednje velika nemska zasebna
banka, ki je vkljuena v indeks SDAX in ima sedez v
Diisseldorfu. Glavni delni¢ar je KfW, ki je v drzavni
lasti in je pred krizo imel 38 % delnic. Poleg tega je
imela ustanova Stiftung Industrieforschung, ki se ne
ukvarja z nobenim lastnim poslovnim podro¢jem, 12-
odstotni delez, s preostalimi 50 % delnic pa se je prosto
trgovalo. Po nalrtovani dokapitalizaciji bi lahko delez
KfW narasel na 91 %.

(®) Glej opombo 1.
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Glavni delnicar IKB, tj. KfW, je razvojna banka drzave
(80 %) in zveznih dezel (20 %). S skupno bilan¢no vsoto
360 milijard EUR (stanje na dan 31.12.2006) spada med
deset najvecjih bank v Nemciji. KfW kot subjekt javnega
prava s sedezem v Nemciji spodbuja gospodarstvo,
druzbo in varovanje okolja v Nemciji, Evropi in po
vsem svetu. Med nalogami KfW so podpora malim in
srednje velikim podjetjem, spodbujanje financiranja in
posodobitve stanovanj ter izobrazevanja in dodatnega
izobrazevanja, financiranje komunalne infrastrukture,
spodbuda za financiranje izvoza in projektov, podpora
drzavam v razvoju in prehodu ter spodbujanje varovanja
podnebja in okolja. KfW pridobiva sredstva za spodbudo
vedinoma na kapitalskem trgu. Razvojna naloga banke, ki
ji jo je dodelila drzava, je dolo¢ena v zakonu o KfW (3).
Pri izvajanju svojih javnih nalog ima KfW na voljo
jamstvo za poslovanje javnih institucij (Anstaltslast).

Pred prestrukturiranjem se je dejavnost IKB razdelila na
naslednja $tiri podro¢ja poslovanja:

1. Poslovanje s podjetji

Osnovna dejavnost IKB je zagotavljanje dolgoro¢nega
financiranja za srednja podjetja z letnim prometom nad
7,5 milijona EUR. Storitve kreditiranja, financiranja z
lastniskim  kapitalom in zakupaflizinga za srednja
podjetia so vedno zajemale glavnino poslovanja s
podjetji, pri ¢emer prednjacijo domaca podjetja. Banka
IKB ima na podrodju poslovanja s podjetji samo enood-
stotni delez, toda v trZnem segmentu dolgoro¢nih
kreditov se ta delez giblje okoli 10 odstotkov. Njena
prednost so dolgoro¢ni odnosi s strankami. Glede na
izredno mo¢no konkurenco pa so stopnje dobicka nizke.
Dejavnost kreditiranja je za [...] (¥) manj privlacna in IKB
mora zaradi tega za ta del strank nujno razviti druge
dejavnosti, ki prinasajo ve¢ji dobicek (npr. strukturno
financiranje ali nepremicninske produkte), ter za to izko-
ristiti svoje dolgoletne odnose s strankami.

2. Strukturirano financiranje

To podrogje poslovanja zajema predvsem te dejavnosti:
financiranje neposrednih nalozb, financiranje izvoza in
projektov, financiranje nakupov in infrastrukture ter
prestrukturiranje struktur financiranja podjetij in plasi-
ranje posojil iz podjetja (povezovanje) za stranke, ki so
srednja podjetja. Podruznice IKB v pomembnih finan¢nih
sredis¢ih, v Londonu, Luxembourgu, Madridu, Milanu,

(®) Zakon o KfW je oktobra 1948 sprejel ekonomski svet in je zacel
veljati 18. novembra 1948. Z Zakonom o prestrukturiranju
razvojnih ~ bank  (Forderbankenneustrukturierungsgesetz) ~ z  dne
15. avgusta 2003 so bile uvedene nove kljucne spremembe in
zakon je bil nato s ¢lenom 173 zakona z dne 31. oktobra 2006
(9. zakon o uskladitvi pristojnosti (9. Zustdndigkeitsanpassungsgesetz))
spremenjen.

(*) Zaupen podatek.

New Yorku in Parizu, imajo dober polozZaj za zagota-
vljanje financiranja nacionalnih in mednarodnih prev-
zemov. IKB svojim strankam pomaga pri optimizaciji
skupnega financiranja njihovih podjetij in prodaji
kreditov. V okviru skupne kreditne dejavnosti se IKB
ukvarja tudi s krediti, ki jih izdajo druge kreditne usta-
nove. Vedina strukturiranih financiranj se ponuja v
Nemciji, pri ¢emer IKB posluje tudi z nemskimi podjetji
v Zahodni Evropi.

S svojimi dejavnostmi na podrodju strukturiranega fina-
nciranja dosega IKB zelo visoke dobicke. V prvotnem
nacrtu prestrukturiranja, v katerega $e niso bili vkljuceni
pozneje dogovorjeni izravnalni ukrepi, je bila za to
podrogje izkazana donosnost na lastni kapital v visini
priblizno [> 10] %.

3. Financiranje nepremicnin

Priblizno [> 10] % trznih dejavnosti IKB se osredotoca na
financiranje nepremi¢nin. Osrednje podrocje te poslovne
dejavnosti zajema financiranje pisarniskih, trgovskih,
poslovnih, logisti¢nih in upravnih stavb ter paketno fina-
nciranje lokacij, za katere je mogoce pric¢akovati poznejso
oddajo v najem in prodajo. Na tem podrocju IKB
sodeluje s srednje velikimi in velikimi podjetji, zasebnimi
in institucionalnimi vlagatelji, projektanti, podjetji za
razvoj podeZelja ter investicijskimi skladi. Znesek za fina-
nciranje projektov je najmanj 5 milijonov EUR. IKB kot
celovit ponudnik za nalozbe v nepremi¢nine razvija tudi
celovite pristope in reSitve za novogradnje, sanacijska
dela in preurejanje nepremicnin. Storitev za financiranje
nepremi¢nin ne ponuja samo v Nemciji, temve¢ tudi v
drugih evropskih drzavah, zlasti v Belgiji, Franciji, Italiji,
Luksemburgu, na Nizozemskem, v Spaniji in Zdruzenem
kraljestvu.

V prvotnem nacrtu prestrukturiranja, v katerega $e niso
bili vkljuceni pozneje dogovorjeni izravnalni ukrepi, je
bila za to dejavnost navedena donosnost na lastni kapital
v viSini priblizno [> 5] %.

4. Portfeljske nalozbe

IKB od zacetka tega stoletja pospeseno vlaga v medna-
rodne kreditne portfelje z razliénih nalozbenih podrocij.
Cilj te razsiritve je bila razvejitev profila tveganja v zvezi
z regijami in gospodarskimi sektorji ter hkrati povecanje
prihodkov iz provizij. S tem ko so bila prek druzb, ki
niso zajete v bilanci, iz bilance izlo¢ena kreditna tveganja,
je bilo mogoce sredstva sprostiti, tako da je banka IKB
lahko vlagala v druge razrede sredstev, kot so na primer
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srednjero¢na financiranja ali kreditni portfelji. Iz pojasnil
v uvodnih izjavah od 10 naprej je mogoce videti, da so
obsezne portfeljske nalozbe IKB razlog za njene tezave.
Zato je IKB medtem Ze tudi izstopila iz te dejavnosti.

V poslovnem letu 2006/2007 so bili na razli¢nih
podrogjih poslovanja doseZeni ti rezultati:

Preglednica 1
Pregled podro¢ij poslovanja

v milijonih EUR

Dobiéevka é?a poslo- Obseg posojil
Poslovanje s podjetji 92,8 16 065
Strt}kturirano financi- 90,6 4 889
ranje
Nepremicnine 23,2 7 870
Financiranje z lastniskim 11,3 18 260
kapitalom
Osrednje/konsolidacija -103 4114
Skupaj 114,5 51198

Pred krizo je bila bilan¢na vsota IKB 49,1 milijarde EUR
(stanje na dan 31. decembra 2006), po popravku z
upostevanjem vseh zunajbilanénih dejavnosti IKB pa je
narasla na 63,5 milijarde EUR (stanje na dan 31. marca
2007).

2.2 Razlogi za tezave IKB

(10) Tezave IKB so povezane s Se vedno trajajoo amerisko

)

krizo zaradi tveganih hipotekarnih kreditov (subprime
kriza), zaradi katere sta bili banka IKB in Se zlasti ena
od njenih namenskih druzb, Rhineland Funding Capital
Corporation (v nadaljnjem besedilu: Rhineland), izposta-
vljeni visokim tveganjem (*). Zaradi krize so nastale
likvidnostne tezave, ki jih je druzba Rhineland (¢e komer-

Obvodno podjetje, imenovano tudi namenska druzba (special

purpose vehicle) ali posebni nalozbeni nosilec (special investment
vehicle — SIV), je druzba (praviloma vrsta druzbe z omejeno odgo-
vornostjo ali v nekaterih primerih komanditna druzba), ki je ustano-
vljena s posebnimi, ozko dolocenimi in ¢asovno omejenimi cilji, da
bi praviloma izkljucila finan¢no tveganje (obicajno stecaj, v¢asih pa
tudi posebno davéno tveganje ali tveganje v zvezi z nadzorom). Na
SIV se sklicujemo zato, ker gre za druzbe, ki ne vplivajo na bilanco
in pri katerih bankam ni treba izvesti konsolidacije. Tako lahko
banke financirajo kredite po obrestnih merah, ki so nizje kot njihove
lastne (saj so tudi same vezane na dolocen delez likvidnostnih rezerv
zaradi ban¢nega nadzora). Namenska druzba refinancira investicije v
vrednostne papirje, zavarovane s premoZenjem (asset-backed securi-
ties, v nadaljnjem besedilu: ABS), tako da najame posojilo na trgu
komercialnih zapisov, zavarovanih s premozenjem (Commercial
Papers). Commercial Papers so kratkoro¢ni nezavarovani dolzniski
instrumenti, ki jih na denarnem trgu izdajajo velike banke in velika

podjetja.

(11)

(13)

cialni zapisi, ki se obicajno uporabljajo, ne bi bili v celoti
vpisani) premostila s kreditnimi linijjami pri poslovnih
bankah.

Banka IKB je druzbi Rhineland zagotovila ve¢ likvidnos-
tnih posojil v visini priblizno 8,1 milijarde EUR. Druzba
Rhineland je vlozila v strukturirane kreditne portfelje, k
Cemur spadajo tudi tveganja zaradi ameriskih hipote-
karnih kreditov s podro¢ja subprime, in refinancirala
svoje nalozbe z izdajo kratkoro¢nih vrednostnih papirjev,
zavarovanih s premozZenjem (Commercial Papers, v
nadaljnjem besedilu: CP). Poleg likvidnostnega posojila,
ki je bilo neposredno dodeljeno druzbi Rhineland, je
banka IKB prek tako imenovane strukture Havenrock
posredno zagotovila zai¢ito pred tveganjem za postavke
sredstev druzbe Rhineland. Tveganje za skupno izgubo
IKB pri strukturi Havenrock je obsegalo 1,2 milijarde
EUR. Pri neposrednem likvidnostnem posojilu druzbi
Rhineland in strukturi Havenrock je v obeh primerih
$lo za zunajbilancne ukrepe. Poleg tega je imela banka
IKB podrejene dolzniske instrumente v strukturiranem
nalozbenem nosilcu Rhinebridge (v nadaljnjem besedilu:
Rhinebridge), v drugih vrstah nalozbenih portfeljev (npr.
Collateralised Debt Obligations — vrednostni papitji, zava-
rovani z dolzniskimi instrumenti, CDO), pa tudi nepo-
sredne bilan¢ne portfeljske nalozbe (delno iz segmenta
subprime). Poleti leta 2007 so bonitetne agencije znatno
znizale ocene za dele prvotno zelo visoko ovrednotenih
strukturiranih portfeljev Rhinelanda in Rhinebridgea ter
CDO.

Zaradi trajajoce krize na ameriskem hipotekarnem trgu
na podro¢ju subprime in neposredno zaradi tega, ker so
bonitetne agencije znizale ocene vrednostnih papirjev,
zavarovanih s terjatvami subprime, je padla vrednost
nekaterim vrednostnim papirjem, s katerimi se trguje v
tem trznem segmentu. To je veljalo zlasti za namensko
druzbo Rhineland, ki je bila v nevarnosti, da svojega
nalozbenega portfelja ne bo mogla ve¢ refinancirati na
trgu CP. Glede na mrtev trg CP je bilo verjetno, da bo
druzba Rhineland ¢rpala likvidnostna posojila v visini 8,1
milijarde EUR, ki jih je zagotovila banka IKB in za katere
v bilanci IKB ni bilo predvideno zavarovanje. Poleg tega
so bile druge bilan¢ne portfeljske nalozbe, kot je Rhineb-
ridge, mocno izpostavljene nihanjem postene vrednosti,
ki jih je bilo treba spremljati v skladu z mednarodnimi
standardi ra¢unovodskega porocanja (International Fina-
ncial Reporting Standards — IFRS).

Razlog za tezave IKB so portfeljske nalozbe v visini 18,3
milijarde EUR. Portfeljske nalozbe, izkazane v popravljeni
bilanci za obdobje 2006/2007, v visini 18,3 milijarde
EUR so bile prvotno vec¢inoma upostevane zunajbilancno
v druzbi Rhineland, v manjSem delu pa so bile izkazane
v bilanci IKB. Pri zunajbilan¢nih aktivnih postavkah v
druzbi Rhineland je $lo za sredstva v vrednosti 11,5
milijarde EUR (stanje na dan 31. marca 2007 in tudi
med krizo). S prodajo in popravki zaradi sprememb
menjalnega tecaja se je njihova vrednost vsaki¢ znizala
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(14)

(15)

in je avgusta 2008 padla na 6,3 milijarde EUR. V popra-
vljeni bilanci za obdobje 2006/2007 so obracunane port-
feljske nalozbe obsegale 6,8 milijarde EUR.

2.3 Ukrepi
(a) Prvi ukrep: zastita pred tveganjem

Ena od nemskih bank, ki je banki IKB dala na voljo
kreditno linijo, je 27. julija 2007 zvezni urad za finan¢ni
nadzor Bundesanstalt fir Finanzdienstleistungsaufsicht (v
nadaljnjem besedilu: urad BaFin) obvestila, da bo to linijo
zaprla. Zaradi tega je urad BaFin obvestil KfW, zvezno
ministrstvo za finance (Bundesministerium der Finanzen) in
druge zainteresirane strani, da bo zaprl IKB (°), ce
navedene strani ne prevzamejo tveganj, ki izhajajo iz
vkljucenosti IKB v druzbo Rhineland. Poleg tega se je
izkazalo, da postavke subprime IKB niso omejene na
druzbo Rhineland, temve¢ so zajemale tudi Rhinebridge
in druge portfeljske nalozbe subprime.

Urad BaFin, zvezno ministrstvo za finance (Bundesmini-
sterium der Finanzen), KfW in tri velika nemska kreditna
zdruZenja (°) so se 29. julija 2007 dogovorili, da bo KfW
v dogovoru z uradom BaFin posredoval in prevzel zas¢ito
pred tveganjem za IKB. Kreditna zdruZenja so navedla, da
so pripravljena prevzeti 30 % tveganj iz za$Cite pred
tveganjem. To je bilo potrjeno v pisni obliki
16. avgusta 2007 z dogovorom med KfW in temi
tremi kreditnimi zdruZenji.

KfW je napovedal naslednje ukrepe za zagotovitev boni-
tete IKB:

— od ponedeljka, 30. julija 2007, zavarovanje pred
tveganjem za vse pravice (provizije) in obveznosti
IKB v okviru likvidnostnih sredstev, ki so dana na
voljo druzbi Rhineland in obsegajo 8,1 milijarde
EUR (ta znesek se je predvsem zaradi sprememb
menjalnega tecaja medtem znizal na 6,3 milijarde
EUR). Formalni prevzem obveznosti iz likvidnostnih
sredstev, ki so bila dana na voljo druzbi Rhineland,
29. julija 2007 velja do =zapadlosti oziroma
prodaje (/) strukturiranih  kreditnih  portfeljev.
Obicajna doba trajanja taksnih portfeljev je daljsa
od pet let,

(°) Urad BaFin je navedel, da bo uvedel tako imenovani ,moratorij*; pri
tem gre za ukrepe, ki se uporabijo pri nevarnosti placilne nespos-
obnosti (glej ¢len 46a Zakona o kreditnih ustanovah (Gesetz iiber das
Kreditwesen) z dne 9. septembra 1998 (BGBL. I, str. 2776), kakor je
bil nazadnje spremenjen s ¢lenom 3 zakona z dne 16. julija 2007
(BGBI. 1, str. 1330).

(%) Zdruzenje Bundesverband deutscher Banken

(BdB),

zdruZzenje

Bundesverband der Deutschen Volksbanken und Raiffeisenbanken
(BVR) in zdruzenje Deutscher Sparkassen- und Giroverband (DSGV).

(’) PovpraSevanje po taks$nih portfeljih je trenutno majhno, zato je
njihova trzna vrednost opazno padla. Prodaja portfelja bi tako
prinesla znatno izgubo.

17)

(18)

(20)

(22)

— zai¢ito IKB pred izgubami v visini 1 milijarde EUR
zaradi vkljucenosti v sklad Rhinebridge in v druge
bilanéne portfeljske nalozbe subprime v visini skupaj
6,8 milijarde EUR.

Prvotno je Nemcija pri¢akovane izgube v okviru zaicite
IKB pred tveganji prek KfW in kreditnih zdruzenj ocenila
na skupaj 3,5 milijarde EUR (Rhineland in Havenrock:
2,5 milijarde EUR, Rhinebridge in druge portfeljske
nalozbe subprime: 1 milijarda EUR (8)).

V prvotnem dogovoru z dne 29. julija 2007 so se KfW
in kreditna zdruZenja strinjali, da pri¢akovane izgube iz
zaiCite pred tveganjem porazdelijo tako:

— KfW naceloma nosi 70 % pricakovanih izgub, vendar
brez omejitve tveganja v zvezi z druzbo Rhineland; tj.
izgube, ki presegajo 30-odstotno udelezbo kreditnih
zdruzenj (glej v nadaljevanju), KfW nosi 100-
odstotno,

— kreditna zdruZenja prevzamejo 30 % pri¢akovanih
izgub do najvedjega zneska 1 milijarde EUR.

Razdelitev tveganja med KfW in kreditnimi zdruzenji do
najvisje jamstvene meje v visini 1 milijarde EUR velja za
kreditna zdruzenja (glej uvodno izjavo 18) neodvisno od
tega, na kateri postavki zas¢ite pred tveganjem (Rhine-
land, Rhinebridge ali neposredna vlaganja) se realizirajo
izgube, pri cemer se obremenitev med partnerji izvrsi
enakovredno v skladu z dogovorjeno razdelitvijo
tveganja.

Poleg svoje udelezbe pri zasciti pred tveganjem so tri
kreditna zdruZenja navedla, da so pripravljena vplivati
na svoje ¢lanice, tako da bi znova odprle kreditne linije
IKB, ki so bile zaprte ob zacetku krize.

Poleg tega je v dogovoru z dne 16. avgusta 2007
navedeno, da bo banka KfW v svoji vlogi vodje poola
izpogajala primerno nadomestilo za ukrepe za zaicito
pred tveganjem in sprejela ukrepe za vradilo vseh izda-
tkov kreditnih zdruzenj in KfW. Ob tem, ko je bilo v
zvezi z vradilom dosezeno soglasje in so bili za to spre-
jeti ustrezni ukrepi, je bilo vprasanje nadomestila
opusceno, saj bi bilo to mogoce razlagati kot vprasanje
[...], ki bi zahtevalo odobritev [...].

Delez tveganja v visini 30 %, ki so ga prevzela zdruZenja,
je bil med njimi razdeljen tako:

(%) Cilj KfW je, da v dogovoru, ki Se ni bil sprejet, v zvezi s skladom
Rhinebridge in drugimi portfeljskimi nalozbami subprime tveganje
za skupno izgubo omeji na 1 milijardo EUR.
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(23)

(24)

(25)

— 50 % prevzame zdruZenje Bundesverband deutscher
Banken (BdB),

— 16,7 % prevzame zdruzenje Bundesverband der Deut-
schen Volksbanken und Raiffeisenbanken (BVR),

— 33,3% prevzame zdruzenje Deutscher Sparkassen-
und Giroverband (DSGV).

Zdruzenje BdB je prevzelo 50-odstotni delez, ker so bila
sredstva vsakega posameznika ali podjetja, ki je stranka, v
primeru placilne nesposobnosti IKB zavarovana s skladi
zajaméenih vlog pri zasebnih bankah do visine 30 %
zadevnega rizinega lastnega kapitala IKB (priblizno
662 milijonov EUR na stranko na dan 26. septembra
2007) (%).

(b) Drugi ukrep: dodatna zastita pred tveganjem

Glede na nadaljnje poslabsanje polozaja na finan¢nih
trgih je bila zas¢ita pred tveganjem za izgube IKB v
okviru strukture Havenrock v celoti terjana in se je izka-
zala za nezadostno. Za zagotovitev nadaljevanja poslo-
vanja IKB so bili potrebni dodatni ukrepi za pokritje
izgub. KfW in kreditna zdruZenja so 30. novembra
2007 v zvezi s kreditnimi linijami v strukturi Havenrock
banke IKB zavarovali dodatna tveganja v visini priblizno
350 milijonov EUR (440 milijonov USD). Od tega je
KfW zavaroval 150 milijonov EUR - 54,3 milijona
EUR v obliki zamenljivih vrednostnih papirjev, ki jih je
14. februarja 2008 (z zacetkom veljavnosti 28. februarja
2008) KfW zamenjal za delnice, da je povisal svoj delez v
IKB na 43 %. Zdruzenje BdB je prevzelo dodatnih 150
milijonov EUR, zdruZenji BVR in DSGV pa dodatnih 50
milijonov EUR.

(c) Tretji ukrep: kapitalski vloZek in posojila KfW

Zvezna vlada je februarja 2008 druzbi KfW narocila, naj
banki IKB zagotovi dodatnih 2,3 milijarde EUR.

Sredstva v visini 1,05 milijarde EUR so bila zagotovljena
v obliki posojil, za katera je bila neposredno izdana
podreditev terjatev in za katera obstaja ,klavzula o izbolj-
Sanju stanja“, v skladu s katero bo IKB povrnila zneske,
ko bo v prihodnjih letih spet imela dobicek. Ukrepi so
bili nujni za vlozek kapitala v banko in s tem se je
preprecilo, da bi temeljni kapital IKB padel pod zakonsko
dolocen prag.

Poleg tega je urad BaFin od KfW zahteval zagotovilo o
povecanju kapitala v neomejeni viSini. KfW je navedel, da
je pripravljen zagotoviti dodatno financiranje v obliki
kapitalskega vlozka v viSini 1,25 milijarde EUR. Ukrepi
za to krepitev kapitala so bili na¢eloma sprejeti avgusta
2008, vendar se lahko dejansko povecanje kapitala

(°) Sklad zajamcenih vlog zasciti vse ,nalozbe, ki jih niso opravile

banke*.

(28)

(30)

(31)

(32)

izvede 3ele, ko bi Komisija izdala pozitivno odlocbo.
Krepitev kapitala tako 3e ni bila izvedena. Po krepitvi
kapitala bi delez KfW v IKB zajemal priblizno 90,8 %.

Tretji ukrep KfW so podprli zvezna vlada s sredstvi v
vi§ini 1,2 milijarde EUR, ki je ta sredstva zagotovila
KfW, in kreditna zdruzenja s sredstvi v visini 300 mili-
jonov EUR.

(d) Zagotovitev likvidnosti

Poleg tega je druzba KfW banki IKB od januarja 2008
zagotovila likvidnostna posojila v skupni vrednosti [>
2,5] milijarde EUR. Sredstva so razdeljena v okvirna
vira v visini po [...] milijard EUR, pri ¢emer je bil prvi
okvirni vir z dne 24. januarja 2008 zagotovljen z obre-
stno mero euribor plus od [< 50] do [> 50] osnovnih
tock s [> 100]-odstotnim zavarovanjem. Drugi okvirni
vir z dne 18. julija 2008 je bil zagotovljen z obrestno
mero euribor plus [> 100] osnovnih to¢k s [> 100]-
odstotnim ~ zavarovanjem. Tako visoko zavarovanje
kreditov bi moralo zagotoviti, da bodo zavarovanja tudi
v najslabsem primeru zadostovala za pokritje kredita.

Tudi druge banke so IKB zagotovile likvidnostna posojila.
Tako sta [velika ameriska banka] in [druga velika
ameriska banka] dali IKB na voljo likvidnostna sredstva
v visini [> 0,75] milijarde EUR mese¢no po obrestni meri
euribor plus [< 100] do [< 100] osnovnih tock z zava-
rovanjem v visini od [> 100] % do [> 100] %. Banka IKB
je poleg tega imela dostop do likvidnostnega posojila v
vi§ini do [> 250] milijonov EUR, ki ga je [nemska
dezelna banka] zagotovila za obdobje enega leta po obre-
stni meri euribor plus [> 90] do [> 100] osnovnih tock z
zavarovanjem v viSini od [> 100] % do [> 100] %. Pri
[drugi nemski dezelni banki] je bilo na voljo dodatno
likvidnostno posojilo v visini [> 500] milijonov EUR
za obdobje enega leta z obrestno mero euribor plus [>
50] osnovnih toc¢k z ustreznim zavarovanjem.

2.4 Rast izgub med prestrukturiranjem

Pricakovane izgube, ki naj bi jih pokrila zas¢ita pred
tveganjem za zunajbilan¢éne aktivne postavke v druzbi
Rhineland, so narasle s prvotno ocenjenih 2,5 milijarde
EUR (v najslabSem primeru) na 7 milijard EUR ('°). Med
trajanjem zasCite pred tveganjem za druzbo Rhineland, ki
je bila vzpostavljena v juliju 2007, je KfW v okviru
likvidnostnega posojila za druzbo Rhineland prevzel vsa
tveganja v zvezi z zunajbilan¢nimi aktivnimi postavkami.
To pomeni, da je vsa tveganja prevzel na svojo bilanco.
To nikakor ne vpliva na najvi§je jamstvo v visini 1 mili-
jarde EUR za izgube iz drugih postavk, ki so ga dala
kreditna zdruzenja.

Poleg tega je prvi ukrep pokrival izgube do vrednosti 1
milijarde EUR za bilan¢ne portfeljske nalozbe v viini 6,8
milijarde EUR. Bilan¢ne nalozbe so se spomladi 2008
zaradi  sprememb  menjalnih  teCajev  znizale
na 6,31 milijarde EUR. Prav tako spomladi 2008

(% Pri tem gre za 5,8 milijarde EUR neposrednih izgub v druzbi
Rhineland in 1,2 milijarde EUR pri strukturi Havenrock. Zunajbilan-
¢ni portfelji so bili med popravkom vkljuceni v bilanco za obdobje
2006/2007.
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je banka IKB poskusala oba portfelja prodati na javni
drazbi. Zaradi $e vedno trajajoce krize na finan¢nem
trgu prodaja ni bila izvedena, saj so bile ponudbe veliko
nizje od pri¢akovanih prodajnih cen. Zato je morala
banka IKB knjigovodsko vrednost teh portfeljev e
dodatno znizati. Do avgusta 2008 je IKB utrpela premo-
zenjsko izgubo v visini [< 750] milijonov EUR. Poleg
tega je bilo premozenje mogoce prodati na trgu z nomi-
nalno vrednostjo v visini 990 milijonov EUR. Tako je
bila nominalna vrednost preostalega portfelja v avgustu
2008 [< 5] milijard EUR.

Da bi se naredil jasen rez, je bila v pripravi na morebitno
prodajo IKB v avgustu zagotovljena preostala zas¢ita pred
tveganjem za portfelje v bilanci IKB tako, da je KfW
predcasno zagotovil preostalih 360 milijonov EUR.
Izgube uradno Se niso nastale, vendar so aktivne
postavke, ki so podlaga za to, Ze izpadle. Jamstvo v visini

(34)

(35)

Preglednica 2

1 milijarde EUR je bilo tako v celoti ¢rpano in ga je
mogoce Steti za izpolnjeno.

V okviru pogajanj s ponudniki so bile preostale port-
feljske nalozbe razdeljene v dva strukturirana nalozbena
portfelja (SIP 1 in SIP 2). Portfelj SIP 1 zajema predvsem
[dolo¢ene vrednostne papirje] z nominalno vrednostjo v
visini [...] milijard EUR in knjigovodsko vrednostjo [> 1]
milijard EUR (). Portfelj SIP 2 vsebuje preostale [vredno-
stne papirje] IKB z nominalno vrednostjo v visini [...]
milijard EUR in knjigovodsko vrednostjo [> 1] milijard
EUR.

Preglednica 2 vsebuje pregled gibanja vrednosti portfelj-
skih nalozb do konca avgusta 2008. Ustvarjene in prica-
kovane izgube so ocenjene na priblizno 10,28 milijarde
EUR.

Portfeljske nalozbe med marcem 2007 in avgustom 2008

(v milijardah EUR)

.| Popravki Izguba pri .
lﬁglrr?: zaradi Prodaja proda‘ji Usitz‘;gfi)eana Nominalna Knjigo- Is?(%.ll;h;
vrednost, | P rei) (nolm N (nolm N (nomi- vrednost Amorti- vojskat (ustvarjena
popra- mem naina naind nalna 8/2008 zacija Vreanost | -, prrica-
h menjal- [ vrednost | vrednost - 8/2008
vljena 4 dai vrednost | (IKB ali KfW) [ERS kovana
03/2007 nega | sre stva) | prodajne sredstva) (FRS) izguba)
tecaja cene)
Rhineland 11,5 3,7 [<1] | — [<05] [[>5] KIW) | [> 3] |[[<20] ][> 3,5]
Havenrock (1,2) — — — 1,2 0 0 0 1,2
Skupaj v bilanci | 6,81 0,5 [< 2] [<0,5] | [<0,75] | [< 5] (IKB) [> 1,5] [[> 2] [> 2,0]
— SIP 1 ne [...] (IKB) [...] [> 1] [...]
obstaja
— SIP 2 ne [...] (IKB) [...] [> 1] [...]
obstaja
— druge 6,81 0,5 [< 2] [<05] [[>05] |0 0 0 [> 0,5]
Skupaj (1-3) | 18,3 4,5 [<2] |[<05] |[>17] [[>7.)5] [> 45] |[> 3,0] | [> 6,0]

2.5 Prodaja

Prodaja delnic IKB, ki jih je imel v lasti KfW, se je zacela
v januarju 2008 in je bila kon¢ana 21. avgusta 2008 na
podlagi odlo¢itve, da se bo banka IKB prodala druzbi
Lone Star Funds VI Financial Holdings, L. P. Dallas,
ZDA (v nadaljnjem besedilu: Lone Star).

Prodaja je bila izvedena v okviru odprtega, nediskrimina-
tornega in preglednega razpisnega postopka. Po splosni
objavi v zacetku januarja 2008 je v prvem krogu svoje
zanimanje izrazilo [> 40] ponudnikov (vklju¢no z
nemskimi in mednarodnimi bankami ter finan¢nimi
vlagatelji). [> 20] ponudnikov je po podpisu izjave o
zaupnosti prejelo informacijski memorandum (konec

(38)

januarja). [> 5] ponudnikov je predlozilo prvo ponudbo
(konec februarja). [> 5] ponudnikov je dobilo dostop do
podatkovne sobe. Skupno [< 5] ponudniki so predlozili
podrobno ponudbo (v sredini maja).

KfW je konec maja 2008 tri od teh [< 5] ponudnikov
([finan¢ni in strateski vlagatelji iz razli¢nih drzav]) pozval,
naj predlozijo zavezujo¢o ponudbo. Od [< 5] ponud-
nikov, ki so predlozili veljavno ponudbo, je bila na
podlagi gospodarske primerjave [< 5] ponudb izbrana
druzba Lone Star, saj je ponudila vi§jo neto ceno.

(') Knjigovodska vrednost po IFRS odraza vrednost aktivne postavke v
portfelju na podlagi tekocih trznih cen.
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(39) Dogovor o prodaji IKB vkljucuje zlasti prodajno ceno v zgodi, zelo majhna, po drugi strani pa bi lahko [...]

(40)

(42)

visini priblizno [...] milijonov EUR (za 90,8 % delnic) in
zagotovilo finan¢nega vlagatelja Lone Star, da bo v IKB
vlozil [> 400] milijonov EUR. Druzba Lone Star je pri
svoji ponudbi izhajala iz predpostavke, da bo klavzula o
izboljSanju stanja opus$cena. Po drugi strani pa se je
druzba Lone Star zavezala, da bo s prej omenjenimi [>
400] milijoni EUR financirala portfelj SIP 2. IKB trenutno
razmiSlja o prodaji aktivnih postavk portfelja SIP 2
namenski druzbi. KfW je izjavil, da je pripravljen sode-
lovati pri refinanciranju portfelja SIP 2 s kreditom v visini
775 milijonov EUR, ki se vraca po obrestni meri euribor
plus [> 80] osnovnih tock in ima prednost pred kapital-
skimi zapisi v visini [> 200] milijonov EUR ter podreje-
nimi dolzniskimi zapisi v visini [> 150] milijonov EUR
druzbe Lone Star in banke IKB.

KfW je kupil portfelj SIP 1 za 1 milijardo EUR (2).
Druzba KfW nosi prvo tveganje izgube v visini 150
milijonov EUR, na podlagi jamstva Nemcija nosi
naslednje tveganje v vi§ini 600 milijonov EUR (gre za
nepricakovane izgube ('%)), preostalih 250 milijonov
EUR tveganja pa nosi KfW. KfW meni, da so vse izgube,
ki jih je mogoce pricakovati pri portfelju, Ze vkljucene v
ceni in tako niso potrebni nobeni nadaljnji ukrepi.

Poleg tega bosta okvirna vira IKB v viini [> 2,5] mili-
jarde EUR, ki ju je KfW prevzel, podaljsana najve¢ do
[...] (prvotno naj bi potekla aprila oz. julija 2009). Pogoji
so bili rahlo spremenjeni. Zavarovanje prvega vira je bilo
zmanj$ano z [> 100] % na [> 100] % in obrestna mera
drugega vira je bila zniZana s stopnje euribor plus [>
100] osnovnih tock na stopnjo euribor plus [> 100]
osnovnih tock. Po mnenju KfW so te spremembe upra-
vicene, ker je banka IKB povecala svoj lastni kapital.

Kupna pogodba poleg tega ne vsebuje nobenih posebnih
pogojev za nakup, z izjemo odskodninske klavzule, v
skladu s katero so [dolocene okolis¢ine] s finan¢nim
uc¢inkom do najve¢ [...] EUR izvzete. To se nanasa zlasti
na [...]. Ceprav gre tukaj za [...], ki bi lahko bila visoka
do [...] EUR, je tveganje, [...], po mnenju Nemdije zelo
majhno, saj je bila banka IKB en mesec pred zacetkom
financne krize zaradi svojih dobrih poslovnih rezultatov
na drugem mestu bonitetne lestvice za banke v Nemdiji
in ker banka pri vrednotenju [...] glede na informacije, ki
so na voljo, ni odstopala od obicajne poslovne prakse.
Glede na to, da je po eni strani verjetnost, da se [...]

(*?) Druzba Lone Star ni bila pripravljena prevzeti aktivnih postavk, ker

domnevno ni imela dovolj ¢asa, da bi zadevne postavke in s tem
povezana tveganja temeljito preverila.

(¥) Nemcija je zaprosila izvedenca za potrditev, da se to drzavno

jamstvo v visini 600 milijonov EUR res nanasa izklju¢no na nepri-
cakovane izgube.

(43)

ucinki [...] bili hudi, je ta [...] tezko ovrednotiti. Nemcija
trdi, da pri prevzemih taksna [...] tveganja obicajno osta-
nejo v breme nekdanjega lastnika. Zaradi tega je KfW to
tveganje ze od zacetka izvzel iz prodaje. Ker je dejanski
nastop takSnega tveganja zelo malo verjeten, banka IKB v
svojih poslovnih knjigah ni predvidela rezervacij za
morebitne terjatve.

2.6 Ukrepi pomoci
Preglednica 3

Ukrepi za pomo¢ IKB med prestrukturiranjem

< Nominalna vrednost

ot Ukrep (v milijardah EUR)

1. | Zasita pred tveganjem (Rhine- pribl. 7,65
land: 5,8 milijarde EUR; Haven- (od tega 1,00 od
rock: 0,85 milijarde EUR; kreditnih zdruzenj)
obracunane aktivne postavke: 1
milijarda EUR)

2. | Dodatna zas¢ita pred tveganjem 0,35
(350 milijonov EUR za zavaro- (od tega 0,20 od
vanje pred dodatnimi izgubami kreditnih zdruzenj)
- Havenrock)

3. | Povecanje kapitala in nepovratna 2,30
posojila (kritje amortizacije (od tega 0,30 od
aktivnih postavk iz bilance) kreditnih zdruzenj)

4. | Likvidnostno posojilo [> 2,5]

5. | Prodaja delnic IKB [...]

5.1 | Prednostni kredit za refinanci- 0,78
ranje portfelja SIP 2

5.2 | Prenos portfelja SIP 1 na KfW 1,00

5.3 | Odskodninska klavzula [...] [...]

Skupaj [> 15]

2.7 Naért prestrukturiranja

Nemdija je predlozila ve¢ spremenjenih razli¢ic naérta za
prestrukturiranje IKB. V dokumentaciji iz avgusta 2007
so bili opisani ukrepi za premostitev ban¢ne krize in
preprecevanje tezav v prihodnosti. Neposredno po odob-
ritvi prvega ukrepa je banka IKB pooblastila druzbo
PriceWaterhouseCoopers (v nadaljnjem besedilu: PWC),
naj preudi takratno stanje. Na podlagi te Studije je IKB
3. septembra 2007 sporocila, da se bo umaknila s
podroc¢ja mednarodnih strukturiranih nalozb.
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(44)

(45)

(46)

(47)

Medtem je banka IKB uresnicila nacrt in je bila prodana
druzbi Lone Star. Druzba Lone Star je predloZila sana-
cijski nacrt IKB, ki ga je revizijska druzba KPMG prever-
jala od 16. julija do 25. septembra 2008. Sanacijski nacrt
vsebuje pregled pomembnih osrednjih trgov IKB, pojas-
njuje vzroke za krizo, preucuje tezave in predlaga ukrepe
za njihovo odpravljanje. Cilj tega nalrta je po eni strani
kratkorocno stabilizirati finan¢ni polozaj banke z zago-
tovitvijo potrebne likvidnosti, po drugi strani pa znova
vzpostaviti dolgoroéno donosnost z zmanjsevanjem
tveganih postavk in osredotoanjem na osrednjo
poslovno dejavnost. Sanacijski nacrt dolgoro¢no pred-
videva, da se bo banka IKB osredotocila na poslovanje
s srednje velikimi podjetji in da bodo strukturirana fina-
nciranja ohranjena samo v obsegu, potrebnem za poslo-
vanje s podjetji.

Sanacijski nacrt potrjuje umik iz dejavnosti portfeljskih
nalozb, za katerega se je banka IKB odlodila takoj po
pojavu krize.

Med potekom pogovorov s Komisijo je banka IKB poleg
tega sprejela tudi izravnalni ukrep, da bo izstopila iz
dejavnosti financiranja nepremi¢nin. To pomeni, da IKB
od konca leta 2008 naprej ne bo ve¢ sklepala novih
pogodb za financiranje nepremicnin, obstojee aktivne
postavke pa bo hitro zaprla (kreditnih linij ni mogoce
razveljaviti brez roka). Pri tem mora biti na koncu
obdobja prestrukturiranja, tj. 30. septembra 2011,
zaprtih vsaj 60 % postavk, IKB pa mora prodati svoje
odvisne druzbe IKB Immobilien Management GmbH,
IKB Projektentwicklungs GmbH Co. KG in IKB Projek-
tentwicklungsverwaltungsgesellschaft mbH. ('4) Preostali
portfelj v visini [< 3 milijarde] milijard EUR se pri zapad-
losti preostalih aktivnih postavk likvidira. Popolna odsvo-
jitev omogoca zmanjSanje zneska posojil za 4,9 milijarde
EUR na podrodju financiranja nepremi¢nin.

Nemcdija je poleg tega kot izravnalni ukrep predlagala, naj
se IKB lo¢i od nekaterih svojih odvisnih druzb:

— druzba IKB International S.A. iz Luxembourga bo
aktivno ukinjena do 30. septembra 2011 (°): ta
druzba je bila z bilan¢no vsoto priblizno [< 10]
milijard EUR pomembna na kapitalskem trgu. Od

() Ce bi odsvojitev dolocenih (nepremicninskih) druzb ali delezev v

taksnih podjetjih, ki poslujejo na podro¢ju financiranja nepre-
micnin, IKB in solastnike zaradi Zakona o davku na promet nepre-
micnin (Grunderwerbssteuer-Gesetzes) in zaradi dogovora med poslov-
nimi partnerji, da ohranijo delez v visini priblizno 5,2 % do konca
trajanja projekta, dodatno obremenila, lahko po 30. septembru
2011 ohranijo deleze v zadevnih podjetjih v visini do 5,2 % in
nadaljujejo tuje financiranje, ki je z njimi neposredno povezano.
Aktivna ukinitev pomeni: (a) prodajo ali drugo izredno ukinitev, s
katero se doseze likvidnost; (b) prenehanje poslovanja, vkljucno z
nepodaljSevanjem Ze veljavnih pogodb, z izjemo obveznosti iz Ze

veljavnih pogodb.

(49)

31. marca 2009 se ne bodo sklepali novi posli. Vsi
posli, ki so pomembni za prvi ali drugi steber, se
bodo opravili na sedezu IKB v Diisseldorfu (19),

— druzba IKB Capital Corporation New York z bilan¢no
vsoto v viSini [< 2] milijard EUR je delovala v ZDA
na podrodju strukturiranega financiranja. Aktivno bo
ukinjena do 30. septembra 2011. Od 31. decembra
2008 se ne bodo ve¢ sklepali novi posli,

— poleg tega bo druzba IKB AG opustila svoj sedez v
Amsterdamu; tamkaj$nja poslovalnica s kreditnim
poslovanjem v viSini [< 500] milijonov EUR je bila
osredotoena na financiranje MSP in poslovanje z
nepremi¢ninami. Aktivno bo ukinjena do 30. marca
2010. Od 31. decembra 2008 se ne bodo ve¢ skle-
pali novi posli,

— 50-odstotni delez v druzbi Movesta Lease and
Finance GmbH s trenutno bilan¢no vsoto v visini
[< 500] miljonov EUR bo prodan do
30. septembra 2011,

— poleg tega bo banka IKB odsvojila Se nekatere aktivne
postavke v vrednosti 1,7 milijarde EUR (bilancna
vrednost na dan 31. marca 2007), ki nimajo strate-
Skega pomena. Aktivno bodo ukinjene do
30. septembra 2011.

Glede na napete razmere na trgu se je Nemcija dogovo-
rila o gospodarski klavzuli, ki daje banki IKB moZnost, da
v primeru nepredvidenih okolis¢in, Se posebej pri trajanju
krize na finanénem trgu ali pri neuspesni prodaji
dolo¢enih aktivnih postavk, spremeni ali nadomesti
ukrep ali podalj$a rok, ¢e je to dovolj utemeljeno in ce
Komisija ne poda ugovora.

Poleg tega se je Nemcija zavezala, da bo zagotovila, da
bo skupna bilan¢na vsota IKB do 30. septembra 2011
najve¢ 33,5 milijjarde EUR (V7); to ustreza zmanjSanju
bilance za 47,2 % glede na 63,5 milijarde EUR, izkazanih
v popravljeni bilanci za marec 2007. Nemcija je za
izvedbo izravnalnih ukrepov in umik iz dejavnosti port-
feljskih nalozb predlagala naslednje:

('%) Del poslovnih dejavnosti v Luxembourgu (e posebej [...]) je nujno
potreben, da se zadosti potrebam podjetij, s katerimi posluje IKB.

(V) Nemcija je potrdila, da so v skladu z mednarodnimi standardi

ratunovodskega porocanja (IFRS), ki jih uporablja IKB, v bilanci
IKB zajete vse dejavnosti, ki jih je mogoce ekonomsko pripisati IKB.
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Preglednica 4
Ukrepi za zmanjSevanje
(v milijardah EUR)
Aktiva na Aktiva na
St. Ukrep dan dan
31.3.2007 30.9.2011
Preostale aktivne postavke v [< 35,0] [< 35,0]
osnovni dejavnosti
Ukrepi za vnovi¢no vzpostavljanje donosnosti
Umik iz portfeljskih nalozb 18,30 0,00
Izravnalni ukrepi
1. Financiranje nepremicnin 4,90 [< 3,0]
2. IKB International S.A., Luxe- [< 10,0] 0,00
mbourg
3. IKB Capital Corporation, New [< 2,0] 0,00
York
4. Amsterdam AG [<0,5] 0,00
5. Odsvojitev aktivnih postavk, 1,70 0,00
ki nimajo strateskega pomena
6. Odsvojitev 50-odstotnega [< 0,5] 0,00
deleza v druzbi Movesta
Vmesna vsota: odprti izrav- [> 15,0] [< 3,0]
nalni ukrepi (vmesna vsota: (0) [> 12,0]
izvedeni izravnalni ukrepi)
Vnovi¢na vzpostavitev — [> 2,0]
dolocenih poslov, ki so bili
prej razviti v Luxembourgu)
Skupna bilanca brez rasti 63,50 [...]
Maksimalni bilan¢ni obseg 33,50 33,50
Preostali znesek za nove — [...]
posle

(50)

Poleg tega je v sanacijskem nacrtu navedeno, da ima
banka IKB, katere ocena je po Fitchu padla z A + na
BBB-, pri trenutnih trznih pogojih tezave s financira-
njem. Najvedja potreba po likvidnih sredstvih do konca
prestrukturiranja je ocenjena na [> 10 milijard] EUR. Ta
primanjkljaj naj bi se pokril s povecanjem kapitala,
podaljSanjem likvidnostnih posojil KfW in refinancira-
njem, ki temelji na terjatvah. Del likvidnostnega primanj-
kljaja bo pokrit z zmanjSanjem novega poslovanja.

(51)

(52)

Sanacijski nacrt poleg tega vsebuje domneve o prihod-
njem razvoju banke v dobrem, osnovnem in slabem
primeru. V skladu s temi predpostavkami bi banka IKB
lahko v slabem primeru na koncu obdobja prestrukturi-
ranja v septembru 2011 dosegla donos na lastni kapital v
visini [...] %. Dobicek pred placilom davka bi bil [...]
milijonov EUR z [...] zaposlenimi s polnim delovnim
¢asom. Primarni kazalnik kapitalske ustreznosti bi narasel
na [...] % in razmerje med stroski in prihodki (cost-
income ratio) bi padlo na [...] %.

Nemdija je predlozila podatke o stroskih prestrukturi-
ranja, ki jih je mogoce razcleniti takole: stroski zaradi
izgub v portfeljskih nalozbah v viSini [> 6] milijard
EUR (Rhineland: 5,8 milijarde EUR, Havenrock: 1,2 mili-
jarde EUR) in bilan¢nih portfeljskih nalozbah ([...] mili-
jard EUR) ('8), dejanski stroski prestrukturiranja (vkljuéno
z zaiCito pred tveganjem, stroski za izstop iz portfelja in
upravni stroski v visini priblizno [> 0,25] milijarde EUR),
kapitalske izgube v visini priblizno [> 1] milijarde EUR,
stroski zaradi skrcenja poslovnih dejavnosti, kar je
deloma Ze izvedeno in bo deloma Se izvedeno, ker so
bile ze veljavne pogodbe podaljSane, v visini [> 1] mili-
jarde EUR ter [...] v viSini [...] milijard EUR (*°). Nemcija
zato stroske za prestrukturiranje IKB ocenjuje na skupaj
priblizno [> 15] milijard EUR.

3. FORMALNI POSTOPEK PREISKAVE

Komisija je v uvodni odlo¢bi dvomila, ali ukrepi KfW v
korist IKB ustrezajo nacelom vlagatelja v trinem
gospodarstvu, saj tveganje za KfW, povezano z ukrepi,
ni bilo omejeno, medtem ko so kreditna zdruzenja svojo
udelezbo pri zadc¢iti pred tveganjem omejila in drugi
delnicarji IKB sploh niso sodelovali.

Komisija je takrat tudi dvomila, ali je mogoce ukrepe Steti
za zdruzljive s skupnim trgom v skladu s ¢lenom 87(3)
Pogodbe ES. Po mnenju Komisije ukrepov ni bilo
mogoce Steti za pomo¢ za odpravljanje resne motnje v
gospodarstvu drzave clanice, ki je zdruzljiva s skupnim
trgom v smislu ¢lena 87(3)(b) Pogodbe ES. Poleg tega po
mnenju Komisije ni bilo nobenega razloga, da bi se
ukrepe Stelo za pomo¢ za reSevanje, ker ni $lo za

(*%) Ustreza vsoti vseh bilan¢nih nalozb (po prevrednotenjih) v visini 6
milijard EUR, od katere je odstetih 0,545 milijarde EUR stroskov za
prodajo ter 1 milijarda EUR stroskov za prenos portfelja SIP 1 in
1,2 milijarde EUR stroskov za prenos portfelja SIP 2.

() To je vsota [...] v viini [...] milijard EUR s pristetim [...] iz

aktivno ukinjenih poslovnih dejavnosti v visini [...] milijard EUR.
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(55)

(56)

(58)

prehodne ukrepe. Do tistega ¢asa pogoji, navedeni v
Smernicah Skupnosti o drzavni pomo¢i za reSevanje in
prestrukturiranje podjetij v tezavah (v nadaljnjem
besedilu: Smernice) (2%, niso bili v celoti izpolnjeni.

4. PRIPOMBE NEMéI]E NA UVODNO ODLOCBO

Nemdija je vztrajala pri svojem prvotnem mnenju, da pri
ukrepih ne gre za drzavno pomo¢, ker ustrezajo nacelu
vlagatelja v trznem gospodarstvu. Ukrepi so bili izvedeni
v skladu z razmisljanjem vlagatelja v trZznem gospodar-
stvu, saj bi bila za KfW plac¢ilna nesposobnost IKB pove-
zana z vi§jimi stroski kot podporni ukrepi med prestruk-
turiranjem IKB. V zvezi s tem Nemcija poudarja, da vpra-
$anje primernega donosa na kapital ni pomembno. Poleg
tega bi se moral pregled, ali je bilo upostevano nacelo
vlagatelja v trznem gospodarstvu, izvesti vnaprej.

Pri presoji prvega ukrepa bi se morale po mnenju
Nemdije upostevati samo prvotno ocenjene izgube, tj.
izgube v visini 3,5 milijarde EUR v najslabSem primeru
in izgube v viini [< 2,5] milijarde EUR v srednjem
primeru. Nemcija trdi, da bi vlagatelj v trznem gospodar-
stvu za osnovo vzel neposredne stroske pladilne nespos-
obnosti IKB, tj. v tem primeru 1,5 milijarde EUR, ki
izhajajo iz ohranjanja knjigovodske vrednosti IKB v viini
okoli 620 milijonov EUR (*!) (po nemskih racunovodskih
standardih) in odpisa kreditov v visini okoli 850 mili-
jonov EUR, ki jih je banka IKB v okviru dejavnosti KfW
za pospeSevanje dodelila tretjim stranem (?2). Poleg tega
bi placilna nesposobnost banke IKB privedla do tega, da
bi bilo treba odpisati dodatne kredite iz dejavnosti za
pospeSevanje v viSini najmanj 1,1 milijarde EUR, tako
da bi stroski refinanciranja narasli. Kon¢no pa bi skodo
utrpelo tudi dobro ime KfW.

Nemdija $e navaja, da bi bilo treba pomo¢, tudi ¢e bi
ukrepe pomoci Steli za drzavno pomo¢, zmanjsati za
izgube, ki bi jih utrpel KfW v primeru pladilne nespo-
sobnosti.

Nemdija v zvezi z drugim ukrepom opozatja na to, da
gre samo za dopolnitev prvega ukrepa in da so ga veci-
noma financirala kreditna zdruzenja. Glede na sodbo v

(29) UL C 244, 1.10.2004, str. 2.
(*') Ta vrednost je bila niZja od borzne vrednosti IKB in celo nizja od

borzne vrednosti z dne 27. julija 2007.

22) To ustreza tveganju zaradi neplacil v visini [> 15] % pri vseh
gan) p p

(60)

(61)

(62)

zadevi Alitalia naj bi izhajali iz tega, ,da dokapitalizacija
iz javnih sredstev ustreza nalelu zasebnega vlagatelja in
ne pomeni drzavne pomocdi, ¢e je izvedena skupaj z ve¢jo
dokapitalizacijo zasebnega vlagatelja, ki je bila izvedena
pod primerljivimi pogoji (23).

Nemdéija ne zanika, da ima tretji ukrep znacilnosti
pomoci.

Tudi pri prodaji IKB po mnenju Nemcije ne gre za
drzavno pomoc¢, ker je KfW deloval kot odsvojitelj v
trznem gospodarstvu. Nakupna cena naj bi bila rezultat
pogajanj z razlicnimi potencialnimi kupci in torej
posledi¢no v skladu s trznimi pogoji. Dodatni ukrepi
naj bi bili nujni za prodajo banke in so bili prav tako
v skladu s trznimi pogoji.

To se prvi¢ nanasa na portfelj SIP 1, ki je bil KfW prodan
za [< 10] % niZjo ceno od knjigovodske vrednosti. Ta
cena je dejansko boljsa od cene, ki jo je s pogajanji
dosegla druzba Lone Star za portfelj SIP 2 ([odbitek >
10] %), pri Cemer je seveda treba upostevati, da je bil
portfelj SIP 2 v nasprotju s portfeljem SIP 1 sestavljen
predvsem iz [...]. Zaradi tega Nemcija trdi, da bi KfW
lahko portfelj prodal ali ga obdrzal do zapadlosti brez
izgub. Poleg tega je KfW za prodajo portfelja SIP 1
potreboval podporo svoje lastnice, Zvezne republike
Nemdije, ker [...]; to je bilo premo$¢eno z drzavnim
jamstvom, da bi se preprecilo, da bi moral KfW vezati
lastni kapital v visini priblizno [...] milijonov EUR ([...]).
Drugi¢ je bila udelezba KfW v portfelju SIP 2 ravno tako
ekonomsko utemeljena, saj je kljub prednosti kredita
vsebovala manj tveganja in donos (euribor plus [> 80]
osnovnih tock), za katerega je Nemcija posredovala trzne
primerjave, je bil visok. Dejstvo, da je moral KfW prev-
zeti tveganje zaradi jamstva (rezerve) v visini [...] EUR za
[...], ni nenavadno v primerih z majhno verjetnostjo
uresnicitve in visoko vrednostjo spornega predmeta in
so ga v zadnjem krogu pogajanj vsi sodelujoci postavili
za pogoj.

Ce bi Komisija menila, da ukrepi vsebujejo znacilnosti
pomodi, Nem¢ija trdi, da bi bilo treba te ukrepe v vsakem
primeru Steti za pomo¢ pri prestrukturiranju, ki je zdru-
Zljiva s skupnim trgom. Poslovna dejavnost banke, ki jo
je privedla v tezave, je bila opuscena in banka se bo od

kreditih, ki jih je banka IKB dodelila v imenu KfW. Pri tem se
uposteva, da teh kreditov v primeru placilne nesposobnosti IKB
deloma ne bi bilo mogoce odplacati, kar bi neposredno neugodno

vplivalo na KfW.

zdaj osredotocala na svojo osnovno dejavnost.

(%) Glej zadevo T-296/97, Recueil 2000, str. 1-3871, tocka 81.
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Poleg tega se je Nemcija zavezala, da bo sprejela vse
ukrepe, navedene v uvodni izjavi 46.

Nemcija Se zatrjuje, da je banka k prestrukturiranju
prispevala znatna lastna sredstva (najmanj [> 10] milijard
EUR). Nemcija je svoje podatke v zvezi s to toc¢ko veckrat
spremenila in je nazadnje navedla lastni prispevek kot
vsoto vseh prispevkov za prestrukturiranje, za katere ni
bila priznana pomo¢, prihodkov zaradi zmanjSanja
poslovnih dejavnosti in donosov zaradi odsvojitev,
zmanj$ano za izgube. Neto prihodki zaradi odsvojitev
so bili ocenjeni na [> 5] milijard EUR; osnova za to so
bile aktivne postavke, namenjene prodaji v obdobju
prestrukturiranja, zmanjSane za [...], preostalo dejavnost
v Luxembourgu in nekatere portfeljske nalozbe v Luxe-
mbourgu. Podrobno je Nemcija ocenila [...] milijard EUR
za dejavnost nepremicnin, [...] milijard EUR za odvisno
druzbo iz Luxembourga, [...] milijard EUR za odvisno
druzbo iz New Yorka, [...] milijonov EUR za Amste-
rdam, [...] milijard EUR za druzbo Movesta in [...] mili-
jard EUR za drugo nestratesko premoZenje.

5. OCENA
5.1 Obstoj pomoci

Komisija bo najprej preverila, ali ukrepi pomenijo
drzavno pomo¢ v smislu ¢lena 87(1) Pogodbe ES. V
skladu s tem odstavkom je drzavna pomo¢ vsaka pomoc,
ki jo dodeli drzava ¢lanica, ali kakr$na koli vrsta pomoci
iz drzavnih sredstev, ki izkrivlja ali bi lahko izkrivljala
konkurenco z  dajanjem  prednosti posameznim
podjetiem, v kolikor prizadene trgovino med drzavami
¢lanicami.

(a) Zascita pred tveganjem in povecanje kapitala (ukrepi od 1

do 3)

Komisija vztraja pri svojem stali§¢u, ki ga je zagovarjala v
uvodni odlocbi, da vlagatelj v trznem gospodarstvu ne bi
uporabil nobenega od treh finan¢nih ukrepov in da
zaradi tega vsi pomenijo drzavno pomoc¢. Ker je delo-
vanje IKB mednarodno in presega meje, je jasno, da bi
dajanje prednosti z zagotovitvijo drzavnih sredstev
oviralo konkurenco v ban¢nem sektorju in vplivalo na
trgovino v Skupnosti (24).

Komisija je upoStevala argument Nemdcije, da zadevni
ukrepi niso dali nobene prednosti IKB, ker je KfW deloval
izkljuéno v svoji vlogi lastnika in s tem zasebnega vlaga-
telja. Nemcija kljub temu ne zanika, da je KfW drzavna

(*) Odlocba Komisije 2008/263/ES v zadevi C 50/06, BAWAG,
uvodna izjava 127 (UL L 83, 26.3.2008, str. 7).

kreditna ustanova, ki opravlja javne storitve, in je treba
ravnanje KfW pripisati drzavi. S tem ko Nemdija
priznava, da zvezno ministrstvo za finance na sestankih
upravnega odbora, ki je sodeloval pri vseh odlo¢itvah
med 27. in 29. julijem 2007, ni samo sodelovalo, temve¢
je med odlocitvijo celo predsedovalo, Nemcija v bistvu
potrjuje, da je treba odlocitve KfW pripisati drzavi (¥).

Zaradi tega se je Komisija pri svoji preiskavi osredotocila
na vprasanje, ali je imela banka IKB zaradi posredovanja
KfW prednost, ki bi ji jo pod enakimi pogoji zagotovil
tudi vlagatelj v trznem gospodarstvu. Komisija navaja, da
naj bi po vnaprej opravljenih ocenah zascita pred tvega-
njem za IKB v najmanj ugodnem primeru pokrila izgube
v skupni viSini 2,5 milijarde EUR. Kot pri podobnih
primerih (%) Komisija tudi tukaj izhaja iz dejstva, da bi
v tak$ni nepregledni situaciji zasebni vlagatelj pricako-
vane izgube ocenjeval glede na najmanj ugoden primer
in ne po srednjem primeru. Poleg tega je treba poudariti,
da KfW ni izklju¢il, da bi jamstvo lahko naraslo tudi do
8,1 milijarde EUR.

Trditev, da naj bi bil ukrep za KfW in Nemcijo cenejsi od
likvidacije IKB, ne drzi (¥), niti takrat ne, ko za podlago
vzamemo vnaprej$njo oceno polozaja v Casu, ko je bila
odlocitev sprejeta (*%). Komisija ne more sprejeti vseh
stroskov likvidacije, ki jih navaja Nemcija. Tudi ce je
bila knjigovodska vrednost IKB dejansko 620 milijonov
EUR, je Komisija Ze v uvodni odlo¢bi opozorila na to, da
je cena delnice IKB znatno padla Ze pred posredovanjem
KfW, tako da vrednost deleza KfW v IKB ob casu
posredovanja najverjetneje ni ustrezala tej knjigovodski
vrednosti. Poleg tega je Komisija v uvodni odlocbi
dvomila, ali je bilo upostevano tveganje zaradi neplacil

(*%) V skladu z ustaljeno prakso pripisovanje izhaja iz vrste kazalnikov,

ki so odvisni od dolocenih okolis¢in primera in okolis¢in, v katerih
je bil ukrep sprejet. Primer tega so okolis¢ine, v katerih so med
nadzornim svetom in drZavo tesne osebne vezi. Glej Odlocbo
Komisije z dne 4. junija 2008 v zadevi C 9/08, Sachsen LB, ki Se
ni objavljena. Tudi v Odloc¢bi Komisije 2001/695/ES v zadevi C
1/2000 Holzmann, uvodna izjava 20 (UL L 248, 18.9.2001,
str. 46.), in Odlocbi Komisije z dne 17. januarja 2003 v zadevi
NN 115/02, MobilCom, (UL C 80, 3.4.2003, str. 5) o pripisovanju
ni bilo dvomov.

Glej Odlocbo Komisije z dne 4. junija 2008 v zadevi C 9/08,
Sachsen LB, $e ni objavljena, uvodna izjava 72. Tak sklep je tudi
v skladu s stali¢em iz primera o pomoci druzbi Bankgesellschaft
Berlin; glej Odlocbo Komisije v zadevi 28/02, Bankgesellschaft
Berlin, uvodna izjava 140 (UL L 116, 4.5.2005, str. 1).

To merilo je v skladu z ustaljeno sodno prakso Komisije; glej
zdruzene zadeve T-129/95, T-2/96 in T-97/96, Neue Maxhiitte
Stahlwerke, Recueil 1999, str. 1I-17, tocka 124. Vendar pa je
strodke placilne nesposobnosti praviloma tezko izracunati in
ocene so polne dvomov, glej na primer Odlocbo Komisije v zadevi
C 28/02, Bankgesellschaft Berlin, uvodna izjava 163 (UL L 116,
4.5.2005, str. 1.) in naslednje, ter Odlocbo Komisije 2008/263/ES v
zadevi C 50/06, BAWAG, uvodna izjava 166.

Zdruzene zadeve T-129/95, T-2/96 in T-97/96, Neue Maxhiitte
Stahlwerke, Recueil 1999, str. 1I-17, tocka 121.
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v visini priblizno [> 15] % pri kreditih, dodeljenih v
okviru dejavnosti za pospesevanje, realno. Nemcija ni
predlozila zadostnih trdnih dokazov, ki bi podprli verjet-
nost ocene, ki jo je izvedel KfW.

(70)  Po mnenju Komisije niso dovolj utemeljene niti trditve o
nevarnosti posrednih izgub zaradi splosne ban¢ne krize,
ki se, kot je Ze bilo navedeno v uvodni odloc¢bi, zdijo
popolnoma hipoteti¢ne. Komisija $e vztraja, da strukturi-
rano financiranje v okviru dejavnosti za pospesevanje
spada med javne storitve KfW in ni del dejavnosti KfW
kot obicajne kreditne ustanove. Zaradi tega izgub iz te
dejavnosti ni mogoce Steti za stroske, ki bi jih uposteval
tudi vlagatelj v trZznem gospodarstvu (*°).

(71)  Odlo¢ilni argument za Komisijo je, da ocenjene izgube v
okviru zascite pred tveganjem dejansko niso bile omejene
na 2,5 milijarde EUR, temve¢ so bile odprte navzgor.
Tudi ¢e bi bilo mogoce trditi, da je urad BaFin to neome-
jeno jamstvo zahteval kot nujen pogoj za opustitev
moratorija, $e vedno ni mogoce dvomiti, da bi vlagatelj
v trznem gospodarstvu to okolis¢ino prav tako uposteval
pri tehtanju. To je oditno, ¢e opazujemo zasebno
udelezbo pri zasciti pred tveganjem.

(72) 'V zvezi z ravnanjem KfW in kreditnih zdruzenj Komisija
opozatja, da mora biti v primeru javnega delnicarja, ki
deluje vzporedno z zasebnimi vlagatelji, dodelitev kapi-
tala sorazmerna ter izvedena pod enakimi pogoji (*%) in
zaradi enakih poslovnih pri¢akovanj (*!). Ta pri¢akovanja
so bila tudi podlaga za sodbo Sodis¢a prve stopnje v
zadevi Alitalia, na katero se je sklicevala Neméija in v
kateri je bilo zahtevano priznanje podobnih okolis¢in.

(73)  V zvezi s tem Komisija meni, da so kreditna zdruzenja
svojo udelezbo pri pokritju izgub v okviru prvega ukrepa
omejila na 1 milijardo EUR (priblizno 30 %), medtem ko
KfW ni dolocil zgornje meje in je tako prevzel veliko

(*%) Glej zdruzene zadeve T-129/95, T-2/96 in T-97/96, Neue Maxhiitte
Stahlwerke, Recueil 1999, str. 1I-17, tocka 119.

(%% Sporocilo Komisije o javnih podjetjih v predelovalni industriji (UL C
307, 13.11.1993, str. 3).

(*") Odlocba Komisije 2005/137[ES v zadevi C 25/02, Carsid uvodne,
izjave 67 do 70 (UL L 47, 18.2.2005, str. 28).

vedje tveganje kot kreditna zdruzenja. Tudi ¢e bi odsteli
morebitne neposredne izgube na podlagi lastnistva KfW
in kreditov (glej uvodno izjavo 56), kar naj bi skupaj
obsegalo [...] milijard EUR, in bi za osnovo vzeli
najmanj ugodne ocene, bi bila udelezba KfW pri zasciti
pred tveganjem e vedno enako visoka kot udelezba vseh
kreditnih zdruzenj skupaj. Zaradi tega je treba ugotoviti,
da KfW ni deloval podobno kot ban¢ni pool.

(74)  Poleg tega tudi argument o splo$ni krizi v nemskem
ban¢nem sektorju, ki je imela katastrofalne posledice za
KfW, ni trden. Kriza je podobno vplivala tudi na vse
druge banke. Vendar pa na 1 milijjardo EUR (priblizno
30 %) omejena udelezba kreditnih zdruZenj pri zaiciti
pred tveganjem ni v nobenem razmerju z ve¢ kot 95-
odstotnim trznim delezem njihovih bank clanic v
Nemdiji (*3). Komisija tako ne more ugotoviti nobenega
ekonomskega razloga za nesorazmerno visok vlozek
KfW. KfW je mogoce do dolo¢ene mere deloval v inte-
resu svojih odvisnih druzb, vendar je kljub vsemu
nedvomno 3el dlje, kot bi 3el zasebni vlagatelj. Zasebni
lastnik bi se zavzel veliko manj in bi zahteval dodatno
podporo kreditnih zdruzenj ali drzave. Zaradi tega se
KfW vsaj v doloceni meri ni obnasal kot vlagatelj v
trznem gospodarstvu.

(75)  Enako velja za drugi ukrep, pri katerem je po navedbah
Nemdije $lo le za ukrep za podporo prvi zasciti pred
tveganjem. Tudi Ce bi se udelezba KfW in kreditnih zdru-
zenj v absolutnih Stevilkah zdela bolj uravnotezena
(vendar bi morala biti udelezba kreditnih zdruzenj rela-
tivno gledano znatno vija), bi bilo treba ta ukrep
ovrednotiti skupaj s prvim ukrepom glede na celotno
prestrukturiranje, tako da KfW, potem ko ni ravnal kot
vlagatelj v trznem gospodarstvu, po ustaljeni sodni praksi
ne more ve uveljavljati argumenta vlagatelja v trznem
gospodarstvu (33).

(*) Komisija e ugotavlja, da drugi lastniki IKB niso bili soudelezeni pri

podpori.

(**) V zadevi T-11/95, BP Chemicals, Recueil 1998, str. 1I-3235 je bilo
ugotovljeno, da Ze samo okoli§¢ina, da je javno podjetje svoji
odvisni druzbi zagotovilo prilive kapitala, ki se tejejo za ,pomoc”,
privede do tega, da ni mogoce izhajati iz tega, da poznejsi kapitalski
vlozek izpolnjuje nacelo vlagatelja v trznem gospodarstvu. To 3e
zlasti velja, ¢e ta vlozek ni razumno locen od prvih kapitalskih
vlozkov in ga ni mogoce $teti za loceno nalozbo. Sodisce je menilo,
da ¢asovno zaporedje kapitalskih vlozkov, njihov namen in polozaj
odvisne druzbe v casu, ko je bila sprejeta odlocitev za izvedbo
vsake od teh kapitalskih nalozb, spadajo med pomembna dejstva
za obravnavo.
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(76)  To velja toliko bolj za tretji ukrep, pri katerem je Nemcija 100 % ([...] %). Zavarovana sta bila z aktivnimi postav-

(79)

KfW narocila, naj ukrepa, in podprla nadaljnji ukrep v
visini 2,3 milijarde EUR s sredstvi v visini 1,2 milijarde
EUR. Zaradi tega je bil KfW izpostavljen veliko bolj kot
kreditna zdruZenja, celo ¢e bi v primeru placilne nespos-
obnosti IKB uporabil varnostni mehanizem, s katerim bi
se breme porazdelilo na celotni banéni sektor.

V drugih primerih je Komisija zagovarjala trditev, da je
znesek pomodi tezko izracunati, e je pomoc¢ zavarovana
z zavarovanjem pred tveganjem (*¥). V skladu s smer-
nicami in sodno prakso je element pomoci pri jamstvu
za podjetje v tezavah lahko natanko tako visok kot
znesek, ki je potencialno pokrit z jamstvom, od primera
do primera pa tudi nizji (**). Vendar pa tudi, ¢e bi bil
element pomo¢i vnaprej ocenjen na manj kot 8,1 mili-
jarde EUR (Rhineland, Havenrock in 1 milijarda EUR
bilanénih aktivnih postavk), ostaja realistiéna ocena
izgub s 6,8 milijarde EUR medtem nad ocenami za
najmanj ugoden primer (glej preglednico 3, brez tretjega
ukrepa). Komisija zato ugotavlja, da pomo¢, ki je bila
dodeljena v okviru zas¢ite pred tveganjem in s kapital-
skimi vlozki, znasa 8,8 milijarde EUR (glej preglednico 3
it. 1 do 3).

(b) Likvidnostno posojilo

KfW poslovanja IKB ni podprl samo s kapitalskimi vlozki
in ukrepi za izravnavo izgub, ampak tudi z dvema okvir-
nima viroma v vi§ini po [> 1] milijard EUR. Ta ukrepa
sta bila izvedena med prestrukturiranjem in ju ni mogoce
lo¢iti od prvega in drugega ukrepa, tako da se KfW tudi v
tem primeru ne more ve¢ sklicevati na argument vlaga-
telja v trznem gospodarstvu (*°). Komisija ni prepricana,
da bi zasebni vlagatelj — $e zlasti brez zavarovanja pred
tveganjem — sprejel tako visoko tveganje. Ce bi se druzba
KfW kljub temu morala opirati na dolocene trine
primerjave, bi se to moralo pokazati v koli¢inski oprede-
litvi elementa pomoci.

Komisija vztraja, da je bila za prvi okvirni vir, ki je Ze bil
¢rpan, dolocena fiksna obrestna mera euribor plus [< 50]
do [> 50] osnovnih tock, za drugo likvidnostno posojilo
je bila dolo¢ena obrestna mera euribor plus [> 100]
osnovnih tock in vsak vir je bil zavarovan za [...] nad

(** Glej Odlotbo Komisije z dne 30. aprila 2008 v zadevi NN 25/08,

pomoc¢ za reSevanje WestLB, ki $e ni objavljena.

(**) Glej Odlocbo Komisije z dne 4. junija 2008 v zadevi C 9/08,

Sachsen LB, $e ni objavljena, uvodna izjava 71.

(*%) Glej opombo 33.

(80)

(81)

kami IKB s polno vrednostjo, ki ne izvirajo iz portfeljskih
nalozb in obicajno ne bi smele izostati. Zavarovanje je
urejeno tako, da dejansko nikoli ne more pasti pod
100 %. Tako za dodeljeno likvidnostno posojilo dejansko
obstaja visoko zavarovanje in razmeroma nizko tveganje
izpada. KfW se tako ni zanasal samo na finanéno moc
IKB, temvec¢ je imel tudi polnovredna zavarovanja.

Vendar pa bi temeljne meje tveganja morale biti v skladu
s Sporocilom Komisije o spremembi metode dolocanja
referen¢nih obrestnih mer in diskontnih stopenj (¥) (v
nadaljnjem besedilu: Sporocilo o referen¢nih obrestnih
merah in diskontnih stopnjah). Ker je bila bonitetna
ocena podjetja dobljena na podlagi zai¢ite pred tvega-
njem in je bilo dosezeno soglasje o tem, da gre za
podjetje v tezavah (glej uvodno izjavo 96), mora Komisija
za osnovo vzeti meje za podjetja v tezavah. V primeru
visokega zavarovanja je ta meja 400 osnovnih tock (3%).
Komisija tako izhaja iz tega, da korist zaradi prvega
likvidnostnega posojila v visini [> 1] milijard EUR v
desetih mesecih (od januarja do oktobra 2008) v
povpredju ustreza [> 300] osnovnim tockam. Drugo
likvidnostno posojilo iz julija 2008, ki do zdaj $e ni
bilo ¢rpano, je v devetih mesecih (od februarja do
oktobra 2008) zagotovilo korist v visini [> 200]
osnovnih tock. S tema posojiloma povezana pomo¢ bi
bila tako za prvo likvidnostno posojilo [...] milijonov
EUR in za drugo likvidnostno posojilo [...] milijonov
EUR, kar ustreza skupnemu znesku pomoci v visini
[...] milijonov EUR.

V zvezi z likvidnostnima posojiloma [dezelne banke] in
[druge dezelne banke] Komisija ne vidi nobenega povoda
za domnevo, da posojili nista bili dani na razpolago v
skladu z razmisljanjem trznega vlagatelja in da naj bi IKB
morda dali prednost. Okolis¢ine, v katerih sta bili ti
posojili dodeljeni, 3¢ posebej dejstvo, da medbanéno
poslovanje spada k vsakodnevnemu in obi¢ajnemu poslo-
vanju banke, hkratna obsezna udelezba zasebnih
gospodarskih subjektov in dejstvo, da [deZelna banka]
in [druga deZelna banka] nista pripravili teh kreditnih

() UL C 14, 19.1.2008, str. 6.

(*%) V zvezi s tem glej tudi Odlocbo Komisije z dne 2. aprila 2008 v

zadevi C 14/08 (prej NN 1/08), Pomoc za prestrukturiranje, dode-
liena banki Northern Rock, uvodna izjava 96 (UL C 135, 3.6.2008,
str. 21).
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(82)

(83)

(84)

(#0

linij po navodilu drzave, so Komisijo privedli do sklepa,
da ni dokazov, da bi bilo mogoce prej omenjene posle
pripisati drzavi (*). Zato ta posojila po mnenju Komisije
ne vsebujejo drzavne pomodi.

(c) Prodaja IKB

Komisija je Se preucila, ali je odsvojitev banke IKB druzbi
Lone Star vsebovala drzavno pomo¢. To bi drzalo, ¢e bi
bila banka IKB prodana druzbi Lone Star pod trzno ceno.
Nemcija je v zvezi s tem Komisiji predlozila Stevilne
podatke (glej oddelek 2.5), v katerih pa ni znakov za
to, da cena, ki jo je placala druzba Lone Star, ne bi
ustrezala najvisji ponudbi, ki bi bila dosezena v odprti,
pregledni, nediskriminatorni in brezpogojni prodaji. Ker
je to v skladu z naceli Komisije za privatizacijo ()
odlo¢ilno merilo, je mogoce skleniti, da prodaja ne
vsebuje nobene pomoci v korist druzbe Lone Star.

Poleg tega je Komisija preucila, ali prodaja vsebuje
dodatno pomo¢ v korist IKB, kar bi drzalo, ¢e bi bila
za KfW likvidacija banke IKB cenej$a od njene prodaje;
preverjeno je bilo torej, ali gre za obicajno trzno ravnanje
pri odsvojitvi. V zvezi s tem Komisija meni, da s prodajo
ni dobljena samo prodajna cena, temve¢ tudi dodatni
kapitalski prilivi KfW, ki jih je treba Steti za del prodaje.
K temu se 3teje ohranitev obeh kreditnih linij v viini [>
2,5] milijarde EUR, prednostni kredit KfW za refinanci-
ranje portfelja SIP 2, pred prodajo IKB izveden prenos
portfelja SIP 1 na KfW in upostevanje jamstvenega
tveganja [...]. KfW je te ukrepe nedvomno izvedel, da
bi omogocil prodajo IKB in da bi v ¢im krajSem casu
prodal ¢im ve¢ aktivnih postavk. Ceprav se na prvi
pogled zdi, da je KfW dosegel pozitivno prodajno ceno,
so prodajo spremljali ukrepi, ki so na koncu privedli do
negativne prodajne cene.

Vendar ne smemo pozabiti, da so bili ti ukrepi izvedeni v
okviru prestrukturiranja IKB in tako v zvezi s prvimi

(*%) .Drzavi [se lahko] pripise ukrep pomoci, ki ga je sprejelo javno

podjetje, na podlagi celote indicev, ... ki izvirajo iz okolis¢in v
postopku v glavni stvari in konteksta, v katerem je nastopil ta
ukrep.“ ,Poleg tega bi lahko bili po potrebi za ugotovitev, da je
drzavi mogoce pripisati ukrep pomodi, ki ga je sprejelo javno
podjetje, upostevani tudi drugi indici, kot je zlasti njegova inte-
gracija v strukturo javne uprave, narava njegovih dejavnosti in
njihovo izvajanje na trgu v obiCajnih razmerah konkurence z
drugimi zasebnimi gospodarskimi subjekti, pravni status podjetja,
ali to spada v javno pravo ali pravo druzb, intenzivnost vpliva
javnih organov na upravljanje podjetja ali drugi indici, ki v posa-
meznem primeru kaZejo na vpletenost javnih organov ali na tezko
verjetni neobstoj vpletenosti pri sprejetju ukrepa, tudi ob uposte-
vanju razseZnosti tega, njegove vsebine ali pogojev, ki jih vsebuje.”
Glej zadevo C-482/99, Stardust Marine, Recueil 2002, str. 1-4397,
tocki 55 in 56.

Evropska komisija, XXIIL. Porocilo o politiki konkurence, 1993, str.
270.

(86)

(‘1
(*2)

tremi ukrepi pomodi. Komisija jih zaradi tega ne more
obravnavati lo¢eno od prvih treh ukrepov in tako ne
more argumenta vlagatelja v trZnem gospodarstvu, ki
ga je navedel KfW, steti za utemeljenega (*!).

Ne glede na to se zdi, da merilo za obicajno trzno
ravnanje odsvojitelja v tem primeru tako ali tako ni
izpolnjeno. Konec koncev je odlo¢ilno, ali je bila
dolocena negativna cena, ker Nem¢ija ni mogla utemeljiti
nobenih verjetnih dodatnih likvidacijskih stroskov, ki bi
jih odsvojitelj v trznem gospodarstvu uposteval. Tako
Komisija ne more upostevati zlasti ocenjenih izgub iz
tveganja zaradi neplacila kreditov, dodeljenih v okviru
dejavnosti za pospeSevanje. Po mnenju Komisije spada
strukturirano financiranje v okviru dejavnosti za pospe-
Sevanje pod javne storitve KfW in ni del nalog KfW kot
obicajne kreditne ustanove. Zaradi tega se ne more Steti
za stroskovno postavko, ki bi bila pomembna tudi za
vlagatelja v trznem gospodarstvu, ker ta obveznosti iz
drzavnih ukrepov pomoci sploh ne bi prevzel (+2).

Zaradi tega je Komisija preucila, ali so ukrepi pomoci
dejansko privedli do negativne cene. Ker pri ukrepih
pomodi ne gre za subvencije, ampak ve¢inoma za kredite
in garancije, je treba kot pri vsaki drugi oceni pomoci
dolo¢iti gospodarsko prednost za IKB zaradi teh ukrepov.

Prvi¢, KfW banki IKB Se vedno zagotavlja likvidnostno
posojilo. Kot je Ze bilo navedeno v uvodni izjavi 77, je
tezko ovrednotiti dano prednost, saj so bili scasoma tudi
zasebni vlagatelji pripravljeni pod dolo¢enimi pogoji
zagotoviti likvidnostna sredstva, dokler je bila zagoto-
vljena zacita pred tveganjem. Po prodaji IKB druzbi
Lone Star je bila zasCita pred tveganjem umaknjena.
Prevzem IKB, ki ga je izvedla druzba Lone Star, ter
dejstvo, da je Komisija odobrila pomo¢ za prestrukturi-
ranje in nacrt sanacije, kazeta, da se vnovi¢na vzposta-
vitev donosnosti steje za mogoco. Glede na to, da se IKB
v fazi prestrukturiranja uradno Steje za podjetje v
tezavah, je druzbo za namene izracuna elementa pomoci
upraviceno Steti za ,3ibko” (bonitetna ocena B) v skladu s
Sporotilom o referen¢nih obrestnih merah in diskontnih

Glej opombo 33.

V zvezi s tem glej zdruZene zadeve T-129/95, T-2/96 in T-97/96,
Neue Maxhiitte Stahlwerke, Recueil 1999, str. 1I-17, tocka 119,
zadevo C-334/99, Groditzer Stahlwerke, Recueil 2003, str. 1-1139,
tocka 134 in naslednje, ter Odlocbo Komisije z dne 30. aprila
2008 v zadevi C 56/06, Bank Burgenland (UL L 239, 6.9.2008,
str. 32) in Odlo¢bo Komisije z dne 4. junija 2008 v zadevi C
9/2008, Sachsen LB, $e ni objavljena, uvodna izjava 73.
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stopnjah (*3). V skladu s tem sporocilom je bila meja za
posojilo 220 osnovnih tock, kar bi pomenilo, da je bilo
drugo likvidnostno posojilo za [> 100] osnovnih tock
nizje od referenéne meje in prvo posojilo za [> 125]
osnovnih tock nizje od referenéne meje. Ce to preracu-
namo na [...] let (od oktobra 2008 do aprila [...]),
dobimo dodatno pomo¢ v visini [priblizno 90] milijonov
EUR.

Drugi¢, KfW je pridobil portfelj SIP 1 za 1 milijardo EUR.
Komisija meni, da je cena, ki jo je s pogajanji dosegel
KfW, za [< 10] % niZja od knjigovodske vrednosti po
standardih IFRS in da bi banka IKB pred tem lahko
nekatere dele portfelja prodala po cenah, vigjih od knji-
govodske vrednosti po standardih IFRS. Pri trenutnih
trznih razmerah bi bil redkokateri zasebni vlagatelj
sposoben ali pripravljen kupiti takSen portfelj (vsaj v
celoti ne). Dejstvi, da druzbe Lone Star nakup ni zanimal
in da KfW ni bil sposoben opraviti taksnega nakupa brez
drzavne pomodi, govorita sami za sebe. Nujnosti nadalj-
njih odpisov za portfelj ni mogoce izkljuciti. V
najslabsem primeru bi to prizadelo podrejeno transo v
vi§ini [< 200] milijonov EUR. Ker ni na voljo nobenih
drugih primerjav, Komisija izhaja iz tega, da KfW nosi
dodatno tveganje v visini do [< 200] milijonov EUR.

Tretji¢, KfW je za portfelj SIP 2 dal na voljo prednostni
kredit v visini 775 milijonov EUR, ki se za prednost
vrata po obrestni meri euribor plus [> 90] osnovnih
tock (to pomeni, da se kredit izplacuje predvsem iz
teko¢ih dohodkov). Kredit je odobren namenski druzbi,
ki kot jemalec kredita Se ni znana. Obrestna mera, dode-
lijena tak$ni namenski druzbi, bi morala biti v skladu s
Sporocilom o referen¢nih obrestnih merah in diskontnih
stopnjah vsaj euribor plus 400 osnovnih tock (*#). Ker pa
gre za prednostni kredit, ki je podrejen udelezbi IKB in se
tako pravzaprav Steje v korist IKB, Komisija v tem
primeru sprejema tudi mejo za posojilo v visini 220
osnovnih tock. Element pomo¢i v povezavi z zagotovit-
vijo nadrejene tranSe v visini 775 milijard EUR je tako
mogoce povecati za priblizno [< 30] milijjonov EUR ([>
100] osnovnih tock v [...] letih, tj. od oktobra 2008 do
[...]).

Cetrti¢, razlog za prevzem tveganja za [...] je bil ta, da v
primeru prevzema tveganja skupaj z IKB tega tveganja ne
bi bilo mogoce zadovoljivo oceniti v znesku. Ker obstaja
manjSe tveganje zaradi jamstva in ker je iz podatkov
mogoce razbrati, da je uresnifitev tega tveganja zelo
malo verjetna, tega tveganja ne bi bilo primerno Steti
za del prodaje. Nizko tveganje potrjuje tudi dejstvo, da
revizotji od IKB niso zahtevali nobenih rezerv. Glede na

(¥) Glej Odlotbo Komisije z dne 20. aprila 2008 v zadevi C 16/04,

Hellenic Shipyards, Se ni objavljena.

(*% Sporocilo Komisije o spremembi metode dolocanja referen¢nih

obrestnih mer in diskontnih stopenj (UL C 14, 19.1.2008, str. 6).

(01)

nekatera nadomestila za $kodo [...] doloceno tveganje
seveda $e vedno ostaja. Ker kvantitativna ocena tveganja
ni bila posredovana, Komisija izhaja iz tega, da je za
trenutne ukrepe treba sprejeti oceno v visini [...] EUR,
kar ustreza tveganju v visini [...] %.

Ukrepi, ki jih je sprejel KfW v okviru prodaje IKB, skupaj
vkljucujejo pomo¢ v visini 390 milijonov EUR; ta znesek
presega prodajno ceno v visini [> 100] milijonov EUR za
[> 250] milijonov EUR, tako da dobimo negativno
prodajno ceno. Zaradi tega se ugotavlja, da prodaja IKB
vklju¢uje pomo¢ v korist IKB.

(d) Pregled drzavnih pomoci

Kot je mogoce razbrati iz preglednice 5, obsega skupna
vrednost pomodi, dodeljenih v okviru vseh ukrepov,
9,155 milijarde EUR.

Preglednica 5

Pomo¢ v korist banke IKB med njenim prestrukturiranjem

" Znesek
s V. mili- omodi
St. Ukrep jonih (vpmilijonih
EUR EUR)
1. | Prva zaicita pred tveganjem 6 650
(Rhineland: 5,8 milijarde EUR;
Havenrock: 0,85 milijarde EUR;
bilan¢ne aktivne postavke: 1
milijarda EUR)
2. | Druga zascita pred tveganjem 200
(350 milijonov EUR za dodatno
pokritje izgub — Havenrock)
3. | Povecanje kapitala in nepovratno 2000
posojilo (za kritje amortizacije
aktivnih postavk iz bilance)
4. | Likvidnostno posojilo za IKB [...]
(pred prodajo)
5. | Prodaja IKB
5a. | Cena delnic IKB [...]
5b. | Likvidnostno posojilo za IKB (po [...]
prodaji)
5c. | Prednostni kredit za refinanci- [...]
ranje portfelja SIP 2
5d. | Prenos portfelja SIP 1 na KfW [...]
5e. | Zagotovitev jamstva [...] [...]
Prodaja IKB (neto) [> 250]
Skupaj | [< 10 000]
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5.2 Zdruzljivost ukrepov s skupnim trgom v skladu
s €lenom 87(3)(b) Pogodbe ES: pomo¢ za odprav-
ljanje resne motnje v gospodarstvu drzave ¢lanice

Komisija vztraja pri svojem staliS¢u iz uvodne odlocbe,
da se ¢len 87(3)(b) Pogodbe ES v zadevnem primeru ne
uporablja. V skladu s ¢lenom 87(3)(b) Pogodbe ES je
pomo¢ dovoljeno zagotoviti za odpravljanje resne motnje
v gospodarstvu drzave ¢lanice. Komisija opozarja, da je
Sodisce prve stopnje poudarilo, da je treba clen 87(3)(b)
Pogodbe ES uporabljati v omejenem obsegu.

Preiskava je potrdila opazanje Komisije, da se je banka
IKB znasla v tezavah zaradi dogodkov, znatilnih za
podjetja. Poleg tega informacije, ki jih je predlozila
Nemdija, Komisije niso prepricale o tem, da bi sistemski
ucinki, ki bi bili posledica placilne nesposobnosti IKB,
lahko dosegli tak obseg, ki bi pomenil ,resno motnjo v
gospodarstvu“ Nemcije v smislu ¢lena 87(3)(b) (**). Ta
primer temelji na posebnih tezavah IKB, tako da so
potrebni natanéno usmerjeni ukrepi pomoci, ki se
lahko sprejmejo po pravilih za podjetja v tezavah. Obrav-
navanih ukrepov tako ni mogoce razglasiti za zdruzljive s
skupnim trgom na podlagi ¢lena 87(3)(b) Pogodbe ES.

5.3 Zdruzljivost ukrepov s skupnim trgom v skladu
s ¢lenom 87(3)(c) Pogodbe ES - pomo¢ za prestruk-
turiranje

Na podlagi izsledkov preiskave je bilo mogoce ugotoviti,
da se ukrepi lahko stejejo za pomo¢ za prestrukturiranje,
zdruzljivo s skupnim trgom, ker izpolnjujejo vse pogoje
Smernic. Zaradi tega preiskava, ali je pri ukrepih lahko
$lo tudi za pomo¢ za reSevanje, ni potrebna, kar je Komi-
sija izkljuc¢ila Ze v uvodni odlocbi na podlagi trajne
narave za$cite pred tveganjem.

(a) Podjetja v teZavah

Po mnenju Komisije je bila banka IKB podjetje v tezavah
v smislu uvodne izjave 9 Smernic in brez posredovanja
KfW zelo verjetno ne bi bila sposobna zelo dolgo vzdr-
zati likvidnostne krize. Grozece izgube bi privedle do
zaprtja banke in s tem so izpolnjeni pogoji iz tocke
10(c) Smernic. Nemcija tega stalis¢a, ki je bilo zastopano
ze v uvodni odlo¢bi, ni izpodbijala.

(b) Obnova dolgorocne sposobnosti preZivetja

Ta preiskava potrjuje, da bo s prestrukturiranjem obno-
vljena dolgoro¢na sposobnost prezivetja banke IKB. Po

(*) Glej Odlocbo Komisije z dne 30. aprila 2008 v zadevi NN 25/08,

Pomo¢ za reSevanje WestLB, Se ni objavljena.

(98)

(99)

(100)

(101)

mnenju Komisije je prodaja IKB druzbi Lone Star odlo¢il-
nega pomena za reitev nastalih teZav in za ugoden
gospodarski razvoj IKB.

Preiskava je Se potrdila, da je banka IKB na novo obliko-
vala svojo dejavnost. Opustila je dejavnosti, ki prinasajo
izgubo, in ne vlaga ve¢ v portfelje. Poleg tega se bo
osredotocala na svojo osrednjo dejavnost, poslovanje s
srednjimi podjetji. Preostale dejavnosti v segmentu struk-
turiranega financiranja bodo ohranjene, da se zadovoljijo
potrebe dejavnosti poslovanja s podjetji, medtem ko
bodo [> 20] % segmenta in celotna poslovna dejavnost
financiranja nepremi¢nin opusceni. Banka IKB je poleg
tega sprejela ukrepe za izboljsanje upravljanja tveganja
in znatno zmanjSala svoje tvegane postavke. IKB je s
tem sprejela notranje ukrepe, potrebne za spremembo.

Poleg tega Komisija ugotavlja, da je v nacrtu za prestruk-
turiranje IKB poudarjena trajna vzpostavitev dolgorocne
sposobnosti prezivetja. Iz nacrta, ki se opira na trdne
napovedi o razvoju trga, je ocitno, da se bo izbrani
poslovni model obdrzal. Primarni kazalnik kapitalske
ustreznosti v viSini [...] % ter razmerje med stroski in
prihodki (cost income ratio) v visini [...] %, ki bi morala
biti dosezena do leta 2011, kaZeta na trden poslovni
nacrt. Razmeroma majhen donos na lastni kapital v visini
[...] % (2012) je treba obravnavati v povezavi z relativno
visokim primarnim kazalnikom kapitalske ustreznosti
IKB, ki je nujno potreben blaZzilec. Komisija je upostevala
obseznejSe ukrepe za prihranek pri stroskih, ki bi morali
biti izvedeni do leta 2011. Komisija je preucila tudi pred-
postavke, ki predstavljajo podlago za naért prestrukturi-
ranja, in ne dvomi o njihovi izvedljivosti.

Iz nacrta prestrukturiranja je razvidno, da bo tudi v
najmanj ugodnem primeru mogo¢ pozitiven gospodarski
razvoj IKB s pozitivnim donosom na lastni kapital. Tudi
v tem primeru bo lahko banka dosegla primarni kazalnik
kapitalske ustreznosti v viSini [...] % in tako ohranila
trdne temelje.

(c) Pomoc, omejena na najmanjso vsoto — lastna udelezba

Dvomi Komisije, ali je pomo¢ omejena na najnizjo
potrebno vsoto, so bili odpravljeni. Komisija lahko zdaj
sprejme sklep, da je pomo¢ omejena na najnizjo
potrebno vsoto in da bo v skladu s cilji v Smernicah iz
lastnih sredstev dan velik prispevek k prestrukturiranju,
tj. prek 50 % stroskov prestrukturiranja bo financiranih iz
lastnih virov.
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(103)

(104)

(105)

(izgube v portfeljih, zaradi visjih stroskov financiranja,
zaradi zmanjSevanja poslovnih dejavnosti ter izgube
med odsvojitvijo aktivnih postavk) in stroske za vzposta-
vitev za$cite pred tveganjem, stroske za prestrukturiranje
osebja, upravne stroske ter honorarje za svetovalce in
odvetnike. Komisija ne dvomi, da ti stroski, kakor je
Nemdija navedla v uvodni izjavi 52, skupaj obsegajo [>
15] milijard EUR. Strinja se tudi, da gre pri refinanciranju
portfelja SIP 1 in pri prednostnem kreditu za portfelj SIP
2 za stroske prestrukturiranja, saj sta ta instrumenta
potrebna za vnovicno vzpostavitev dolgoro¢ne donos-
nosti. Skupni stroski so tako ocenjeni na priblizno [>
17] milijard EUR.

Prestrukturiranje IKB se lahko v skladu z uvodno izjavo
43 Smernic financira s pomogjo, lastnimi sredstvi
upravicencev, prodajo premoZenja, sredstvi delniCarjev
in s tujim financiranjem pod trZznimi pogoji.

Znaten prispevek k prestrukturiranju portfeljev zagotavlja
druzba sama ter nekdanji in novi zasebni delnicarji; k
temu se priStevajo predvsem udelezba kreditnih zdruZzenj,
lastna sredstva IKB (*) in kapitalski vlozek druzbe Lone
Star. Vendar pa izguba prometa in zmanjSanja poslovnih
dejavnosti zaradi krize ne morejo biti priznani kot lastni
prispevek, saj se mora v skladu z uvodno izjavo 43
Smernic uporabiti konkreten, tj. dejanski prispevek. Iz
tega razreda lastni prispevek tako znasa priblizno [...]
milijard EUR [> 20] %.

Ce bi se upostevali donosi iz odsvojitev zaradi izrav-
nalnih ukrepov, bi se ta znesek ob¢utno povecal in bi
zajemal vsaj 50 %. To se nanaSa na aktivne postavke z
nominalno vrednostjo v visini [> 15] milijard EUR (glej
preglednico 4). Vendar Komisija tega zneska ne more v
celoti priznati kot lastni prispevek. Prvi¢ je del dejavnosti
druzbe IKB Luxembourg znova prevzet v Diisseldorfu
([.-.] milijard EUR), tako da gre samo za delno odsvo-
jitev. Drugi¢ pa del financnih sredstev ni pridobljen z
aktivno prodajo, temve¢ ob roku zapadlosti zadevnega
premozenja. Tretji¢ ni jasno, na katero vrednost se
lahko poravnajo aktivne postavke [...]. Nemdéija je kljub
temu predlozila Stevilne utemeljitve, da bi Komisijo
prepricala, da bi bilo z aktivno poravnavo aktivnih
postavk v bliznji prihodnosti mogoce pridobiti vsaj [<
5] milijard EUR (¥). Komisija bo to spremljala, da zago-

(*6) Za lastno sredstvo IKB se v zvezi s tem Steje celotni sekundarni
kapital (Se posebej rezerve in hibridni kapital), ki se uporablja za
prevzem izgub zlasti iz portfeljskih nalozb.

(*’) Del teh donosov je bil dosezen ze v marcu 2008. Tako so bile
nestrateske aktivne postavke zmanjsane z 1,7 milijarde EUR na 1
milijardo EUR. Poleg tega Nemdija trdi, da za nujno prodajo ni bilo
casovnih razlogov.

(106)

(107)

prispevek in da je pomo¢ res omejena na najnizjo
potrebno vsoto.

Odsvojitev aktivnih postavk ima dvojni ucinek. Po eni
strani se volumen tveganju prilagojenega premozenja
zmanjsa, tako da se kapital sprosti in se stopnja kapita-
lizacije povisa. Po drugi strani se z odsvajanjem okrepi
likvidnost, ki jo je mogoce uporabiti za financiranje
prestrukturiranja  ali pa za krepitev likvidnostne
osnove (*). Kot je Ze bilo navedeno v prej$nji tocki,
gre pri teh sredstvih deloma za pri¢akovane kapitalske
prilive; del je Ze bil dosezen, drug del pa bo prejet v
bliznji prihodnosti. Celo pri izkljucitvi pricakovanih kapi-
talskih prilivov, ki jih je mogoce dosedi Sele leta 2011, in
ob previdni predpostavki, da ne bodo vsi pricakovani
donosi dosezeni v celotnem obsegu, Komisija ugotavlja,
da je veljaven pogoj o zagotovitvi lastnega prispevka za z
vidika konkuren¢nega prava neoporecno prestrukturi-
ranje v visini vsaj 50 % izpolnjen.

To je Komisija ugotovila z upostevanjem naslednjih
vidikov.

Preglednica 6

Lastni prispevek

(v milijardah EUR)

Ukrep Izvor sredstva Vrednost
Zaicita pred tveganjem Kreditna 1,50
zdruZenja

Kapitalska jamstva in hibridni IKB [> 1,5]
kapital druzbe
Kapitalski prilivi iz portfelja Lone Star [> 0,25]
SIP 2

Vmesna vsota [> 3,25]
Odsvojitev portfeljskih nalozb Trg [...]
Ustavitev dejavnosti nepre- Trg [...]
micnin
Zaprtje druzbe IKB Int. Luxe- Trg [...]
mbourg

(*%) To je odvisno od knjigovodske vrednosti aktivnih postavk in roka

zapadlosti dolzniskega instrumenta. Tak$na utemeljitev je Ze bila
uporabljena v predhodnih odlocbah Komisije; glej na primer
Odlocbo Komisije 2007/257/ES v zadevi C 44/05, Huta Stalowa
Wola, uvodna izjava 71 (UL L 112, 30.4.2007, str. 67), Odlocbo
Komisije 2008/90/ES v zadevi C 20/06, Novoles Straza (UL L 29,
2.2.2008, str. 7), Odlocbo Komisije 2008/145/ES v zadevi C 54/06,
Bison Bial (UL L 46, 21.2.2008, str. 41) in Odlocbo Komisije z dne
4. junija 2008 v zadevi C 9/08, Sachsen LB, Se ni objavljena.
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(v milijardah EUR)
Ukrep Izvor sredstva Vrednost
Zaprtje druzbe IKB CC New Trg [...]
York
Zaprtje druzbe IKB Amste- Trg [...]
rdam
Prodaja delezev druzbi Trg [...]
Movesta
Odsvojitev aktivnih postavk, Trg [...]
ki nimajo strateSkega pomena
Vmesna vsota: odsvojitve kot izravnalni | [> 5,0] (najmanj
ukrepi [...D)

(108)

(109)

(110)

111)

(112)

(d) Izogibanje neupravicenemu izkrivljanju konkurence — izravnalni
ukrepi

Komisija je po preiskavi prepricana o tem, da so sprejeti
zadostni ukrepi, da se kolikor mogoce omilijo mogoci
skodljivi u¢inki pomo¢i na konkurente.

Komisija ugotavlja, da se IKB locuje od celotnega dela
poslovanja in da se del, ki prinasa najve¢je donose, tj.
strukturirano financiranje, kr¢i za [20-30] %.

Komisija ne more sprejeti trditve, da se najvecji delez
zmanj$evanja (tj. odprava portfeljskih nalozb v visini
18,3 milijarde EUR) uveljavlja kot izravnalni ukrepi, saj
so ukrepi za zmanjSevanje potrebni za vnovi¢no vzpo-
stavitev dolgoro¢ne donosnosti. Tak$ni ukrepi v skladu z
uvodno izjavo 40 Smernic ne morejo biti priznani za
izravnalne ukrepe.

Ne glede na to nadaljnja zmanjsanja v vrednosti [> 10]
milijard EUR ustrezajo priblizno [25] % bilan¢ne vsote
po odbitku portfeljskih nalozb (tj. [> 10] milijard EUR od
45,2 milijarde EUR) (*%). Medtem ko izstopa iz dejavnosti
portfeljskih nalozb ni mogoce sprejeti kot izravnalni
ukrep, ta kljub temu vpliva na velikost banke in njeno
poslovno dejavnost. Na podlagi ukrepov, ki jih je pred-
lagala Nemcija, se bilan¢na vsota IKB zmanjsa za 47,2 %
(tj. za 18,3 milijarde EUR portfeljskih nalozb in za [> 10]
milijard EUR za izravnalne ukrepe z odbitkom [...] mili-
jard EUR marZe za rast glede na 63,5 milijarde EUR
skupne bilan¢ne vsote).

Komisija poleg tega opozarja na to, da predviden padec
skupne bilan¢ne vsote na 33,5 milijarde EUR do konca
obdobja prestrukturiranja (30. september 2011) zagota-
vlja, da zapiranj in odsvojitev ne bo mogoce spodkopa-
vati z vnoviénim odprtjem dejavnosti v drugih delih
banke ali s preprosto selitvijo.

(*) Upostevano je bilo, da je [< 2] milijard EUR iz dejavnosti nepre-
micnin e vkljucenih v bilanco z dne 30. marca 2011 in da se
dejavnost KB Luxembourg v vrednosti [...] milijard EUR znova
opravlja v Diisseldorfu.

113)

(114)

(115)

(116)

Poleg tega prej$nji lastniki in vodilni delavci banke niso
ve¢ udelezeni v poslovnih dejavnostih IKB, s ¢imer je bil
dan pomemben znak v zvezi z bojem proti moralnemu
tveganju. Banka je bila poleg tega prodana v odprtem in
nediskriminatornem postopku, ki je ponudnikom v
ban¢nem sektorju dal moznost, da banko pridobijo, kar
pomeni nekak$no izravnavo za $kodo, ki je bila konku-
renci povzrocena s pomocjo.

Na splosno so izravnalni ukrepi v sorazmerju z ucinki
izkrivljanja, ki jih je povzrodila pomo¢, dodeljena IKB, in
zagotavljajo, da neugodni ucinki na trZne pogoje ¢im bolj
oslabijo.

Nujno je, da se Komisijo redno obvesca o poteku izva-
janja teh izravnalnih ukrepov.

6. SKLEPNA UGOTOVITEV

Komisija ugotavlja, da so bili obravnavani ukrepi pomo¢i
izvedeni v nasprotju s ¢lenom 88(3) Pogodbe ES. Kljub
temu pa ugotavlja, da gre pri zadevnih ukrepih za pomo¢
pri prestrukturiranju, ki jo je mogoce Steti za zdruzljivo s
skupnim trgom v skladu s clenom 87(3)(c) Pogodbe ES,
e so izpolnjeni ustrezni pogoji —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Pomodi, ki jih je Nemcija dodelila v korist druzbe IKB Deutsche
Industriebank AG (v nadaljnjem besedilu: IKB) na podlagi pred-
lozenih dogovorov in dokumentov, so ob izpolnjevanju pogojev
in obveznosti iz ¢lena 2 zdruzljive s skupnim trgom.

1.

Clen 2

Nemdija zagotavlja, da bo naért za prestrukturiranje IKB,

ki ga je predlozila Komisiji 25. septembra 2008, v celoti
izveden do 30. septembra 2011.
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2. Nemcija zagotavlja, da bodo naslednje aktivne postavke
IKB prenesene na tretjo stran, ki je neodvisna od IKB in KfW,
oziroma bodo likvidirane:

(@) celotni poslovni segment financiranja nepremicnin, ki
obsega nacionalno in mednarodno financiranje nepre-
micnin, bo prenehal delovati do 31. decembra 2008 in
bo aktivno odpravljen (*°), pri Cemer se mora odsvojiti
[...] % dejavnosti do 30. septembra 2010, nadaljnjih [...]
% dejavnosti do 30. septembra 2011 in preostali del dejav-
nosti do ustreznih rokov zapadlosti. Ukinitev velja tudi za
druzbe IKB Immobilien Management GmbH, IKB Projektent-
wicklungs GmbH Co. KG in IKB Projektentwicklungsverwal-
tungsgesellschaft mbH (°');

(b) odvisna druzba IKB International S.A. Luxembourg bo
aktivno ukinjena do 30. septembra 2011. Od 31. marca
2009 se ne bodo ve¢ sklepali novi posli. Od podrocij poslo-
vanja te odvisne druzbe bo IKB prevzela podrogja, ki so
pomembna za poslovanje s podjetji in strukturirana financi-
ranja;

(c) druzba IKB Capital Corporation New York bo aktivno
ukinjena do 30. septembra 2011, pri &emer je do
30. septembra 2010 treba odsvojiti [...] % kreditnega port-
felja. Od 31. decembra 2008 se ne bodo ve¢ sklepali novi
posli;

(d) poslovne dejavnosti druzbe IKB AG v Amsterdamu bodo
aktivno ukinjene do [...]. Od 31. decembra 2008 se ne
bodo ve¢ sklepali novi posli;

(e) 50-odstotni delez v druzbi Movesta Lease and Finance
GmbH bo odsvojen do 30. septembra 2011;

(*%) Aktivna odprava pomeni: (a) prodajo ali drugo izredno zaprtje, s
katerim se doseze likvidnost; (b) prenchanje poslovanja, vklju¢no z
nepodaljSevanjem Zze veljavnih pogodb, z izjemo obveznosti iz Ze
veljavnih pogodb.

(*1) Ce bi odsvojitev dolocenih (nepremicninskih) druzb ali delezev v
taksnih podjetjih, ki poslujejo na podro¢ju financiranja nepre-
micnin, IKB in solastnike zaradi Zakona o davku na promet nepre-
micnin (Grunderwerbssteuer-Gesetzes) in zaradi dogovorov med
poslovnimi partnerji, da ohranijo deleze v visini priblizno 5,2 %
do konca trajanja projekta, dodatno obremenila, lahko po
30. septembru 2011 ohranijo deleze v zadevnih podjetjih v visini
do 5,2 % in nadaljujejo tuje financiranje, ki je z njimi neposredno
povezano.

(f) nadaljnje nestrateske aktivne postavke, ki so bile prvotno
izkazane v bilanci, z nominalno vrednostjo v visini 1,7
milijarde EUR (knjigovodska vrednost na dan 31. marca
2007) bodo aktivno ukinjene do 30. septembra 2011.

3. Nemcija zagotavlja, da skupna bilan¢na vsota IKB na dan
30. septembra 2011 obsega najve¢ 33,5 milijarde EUR (*?).

4. Ob nepredvidljivih okolis¢inah, zlasti pri trajajoci krizi na
kapitalskem trgu ali pri nezmoZnosti odsvojitve dolocenih
aktivnih postavk, je dovoljeno ukrepe iz ¢lenov 2 in 3 spreme-
niti ali nadomestiti ali pa podaljsati rok za njihovo izvedbo, ¢e
je bilo to vsaj dva meseca pred ustreznim rokom primerno
utemeljeno in ¢e Komisija v dveh mesecih ni podala nobenega
ugovora.

5. Da bi se lahko nadzorovalo izpolnjevanje pogojev in
obveznosti, dolo¢enih v odstavkih 1, 2 in 3, bo Nem¢ija do
leta 2012 vsako leto, najpozneje 31. julija, predlozila porocila o
napredku pri izvajanju nacrta prestrukturiranja ter teh pogojev
in obveznosti.

Clen 3

Ta odlocba je naslovljena na Zvezno republiko Nemcijo.
V Bruslju, 21. oktobra 2008

Za Komisijo
Neelie KROES

Clanica Komisije

(°) Nemcija je potrdila, da so v skladu z racunovodskimi standardi
IFRS, ki jih uporablja IKB, v bilanci IKB zajete vse dejavnosti, ki
jih je mogoce ekonomsko pripisati IKB.
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 16. oktobra 2009

o odstopanju od Sklepa Sveta 2001/822[ES glede pravil o poreklu pripravljenih in konzerviranih
kozic iz Grenlandije

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2009) 7813)

(2009/776/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Sklepa Sveta 2001/822/ES z dne 27. novembra
2001 o pridruzitvi ¢ezmorskih drzav in ozemelj Evropski skup-
nosti (') ter zlasti ¢lena 37 Priloge IIT k Sklepu,

ob upostevanju naslednjega:

1)

()
)

Komisija je 28. decembra 2001 sprejela Odlocbo
2001/936/ES (3 o odstopanju od opredelitve pojma
yizdelki s poreklom*“, da bi upostevala posebni polozaj
Grenlandije glede skampov in kozic vrste Pandalus
borealis.  To  odstopanje je  prenehalo  veljati
31. decembra 2006.

Grenlandija je 26. junija 2009 z dopisom, prejetim
6. julija 2009, zahtevala novo odstopanje od pravil o
poreklu iz ¢lena 37 Priloge III k Sklepu 2001/822[ES v
zvezi z letno koli¢ino 2 500 ton pripravljenih in konzer-
viranih kozic vrste Pandalus borealis za izvoz iz Gren-
landije.

Grenlandija utemeljuje svojo zahtevo z dejstvom, da je v
nekaterih obdobjih med letom oskrba s kozicami s pore-
klom pomanjkljiva.

Clen 37 Priloge Il k Sklepu 2001/822/ES v zvezi z
opredelitvijo pojma ,izdelki s poreklom” in metodami
upravnega sodelovanja dolo¢a, da je mogoce sprejeti
odstopanja od pravil glede porekla, kadar jih upravicuje
razvoj dogodkov v obstojec¢ih gospodarskih panogah ali
ustvarjanje novih gospodarskih panog v drzavi ali na
ozemlju.

Zahtevano odstopanje je upravieno po ¢lenu 37(1) in
(7) Priloge III k Sklepu 2001/822/ES glede razvoja obsto-
je¢e gospodarske panoge v Grenlandiji. Ker se odstopanje
odobri za izdelke, ki vkljucujejo dejansko predelavo in
lokalno dodano vrednost k surovim rakom brez porekla,
uporabljenim v najmanj 45 % vrednosti kon¢nega proiz-

L 314, 30.11.2001, str. 1.

L 345, 29.12.2001, str. 91.

voda, bo prispevalo k razvoju obstojee gospodarske
panoge. Odstopanje je bistveno za preZivetje ene od
njenih tovarn. Uporaba odstopanja, odobrenega leta
2001, ostaja zelo omejena (402 toni leta 2002 in ni¢
ton od januarja 2003 do decembra 2006). Odstopanje je
treba torej odobriti za enako skupno letno koli¢ino, kot
jo je zajemalo odstopanje, odobreno leta 2001, tj. 2 100
ton.

Ob upostevanju skladnosti z nekaterimi pogoji glede
koli¢in, nadzora in trajanja, odstopanje ne bi povzrocalo
vedje Skode gospodarskemu sektorju ali uveljavljeni
gospodarski panogi Skupnosti ali eni ali ve¢ drzav ¢lanic.

Uredba Komisije (EGS) 3t. 2454/93 z dne 2. julija 1993
o dolocbah za izvajanje Uredbe Sveta (EGS) st. 2913/92
o carinskem zakoniku Skupnosti () doloca pravila za
upravljanje tarifnjh kvot. Omenjena pravila je treba
uporabljati smiselno pri upravljanju koli¢ine, za katero
se odobri odstopanje s to odlocbo.

Ker se odstopanje zahteva za obdobje od 1. avgusta
2009, je treba odstopanje odobriti od navedenega
datuma. Organi Grenlandije so v dopisu z dne
26. junija 2009 predlagali, da bi se odobreno obdobje
izteklo ob prenehanju veljavnosti Sklepa 2001/822/ES
31. decembra 2013.

Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Odbora za carinski zakonik —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Z odstopanjem od Priloge Il k Sklepu 2001/822/ES se priprav-
ljene in konzervirane kozice vrste Pandalus borealis pod oznako
KN ex 1605 20, predelane v Grenlandiji iz kozic brez porekla,
obravnavajo kot kozice s poreklom iz Grenlandije v skladu s
pogoji te odlocbe.

() UL L 253, 11.10.1993, str. 1.
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Clen 2

Odstopanje iz ¢lena 1 se uporablja za koli¢ine iz Priloge, ki se
uvozijo v Skupnost iz Grenlandije od 1. avgusta 2009 do
31. decembra 2013.

Clen 3

Cleni 308a, 308b in 308c Uredbe (EGS) 3t. 2454/93 o uprav-
ljanju tarifnih kvot se smiselno uporabljajo za upravljanje
koli¢in iz Priloge k tej odloc¢bi.

Clen 4

Carinski organi Grenlandije sprejmejo vse potrebne ukrepe za
opravljanje koli¢inskih pregledov nad uvozom proizvodov iz
¢lena 1.

Vsa potrdila o gibanju blaga EUR.1, ki jih izdajo za navedene
izdelke, vsebujejo sklic na to odlocbo.

Pristojni organi Grenlandije Komisiji vsake tri mesece posljejo
izjavo o koli¢inah, za katere so bila v skladu s to odlocbo
izdana potrdila o gibanju blaga EUR 1, in serijske Stevilke
navedenih potrdil.

Clen 5

V okencu 7 potrdil o gibanju blaga EUR.1, ki so izdana v skladu
s to odlocbo, je napisana ena izmed naslednjih navedb:

— ,Derogation — Decision 2009/776/EC*,
— ,Dérogation — Décision 2009/776/CE*.

Clen 6

Ta odlocba se uporablja od 1. avgusta 2009 do 31. decembra
2013.

Clen 7

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 16. oktobra 2009

Za Komisijo
Lszl6 KOVACS
Clan Komisije
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PRILOGA
Zaporedna . . Kolicina
stevilka Oznaka KN Opis blaga Obdobje (v tonah)
09.0691 ex 1605 20 Pripravljene in konzervi- | 1.8.2009 do 31.7.2010 2100
rane kozice vrste Pandalus
borealis 1.8.2010 do 31.7.2011 2100
1.8.2011 do 31.7.2012 2100
1.8.2012 do 31.7.2013 2100
1.8.2013 do 31.12.2013 875
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 21. oktobra 2009
o razsiritvi uporab olja iz mikroalg Ulkenia sp. kot nove Zivilske sestavine v skladu z Uredbo (ES)
§t. 258/97 Evropskega parlamenta in Sveta
(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2009) 7932)
(Besedilo v angleskem jeziku je edino verodostojno)
(2009/777[ES)
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - (7)  Zato se ne pricakuje, da bo uporaba olja iz mikroalg v

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 258/97 Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 27. januarja 1997 v zvezi z novimi Zivili in
novimi zivilskimi sestavinami (1) ter zlasti ¢lena 7 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Druzba Lonza Ltd (prej Nutrinova) je 4. novembra 2004
pri pristojnih organih Nemcije vlozila zahtevek za razsi-
ritev uporab olja iz mikroalg Ulkenia sp. kot nove Zivilske
sestavine.

(2)  Pristojni organ Nemdéije za ocenjevanje zivil je
9. februarja 2005 izdal porocilo o zaletni oceni. V
navedenem porocilu je ugotovil, da bi razsiritev uporab
olja iz mikroalg Ulkenia sp. lahko nesprejemljivo povecala
tveganje za vnos DHA (dokosaheksenojska kislina).

(3)  Komisija je 21. aprila 2005 poslala porocilo o zacetni
oceni vsem drzavam clanicam.

(4)  V roku 60 dni, kakor je dolo¢eno v ¢lenu 6(4) Uredbe
(ES) 8t. 258/97, so bili v skladu z navedeno dolocbo
predlozeni utemeljeni ugovori glede trzenja tega proiz-
voda.

(5)  Drzave c¢lanice so v ugovorih izrazile pomisleke nad
povecanjem vrednosti vnosa mascobnih kislin omega-3
in zlasti DHA (dokosaheksenojska kislina).

(6)  Glavni vir omega-3 mascobnih kislin pa je ribje olje.
Danes se mascobne kisline omega-3 v kategorijah Zivil,
za katere je bil zahtevan dodatek olja iz mikroalg Ulkenia
sp., lahko zagotovijo z ribjim oljem ali tudi z mikroal-
gami Ulkenia sp.

() UL L 43, 14.2.1997, str. 1.

skupinah zZivil iz Priloge povzrocila nesprejemljivo
dodatno povecanje splosnega vnosa mascobnih kislin
omega-3.

(8)  Olje iz mikroalg Ulkenia sp. izpolnjuje merila iz ¢lena
3(1) Uredbe (ES) it. 258/97.

(9)  Ukrepi iz te odlo¢be so v skladu z mnenjem Stalnega
odbora za prehranjevalno verigo in zdravje Zzivali —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1
Olje iz mikroalg Ulkenia sp., kot je opredeljeno v Prilogi I, se
lahko da na trg v Skupnosti kot nova Zivilska sestavina za
uporabe in v mejnih vrednostih iz Priloge II.

Clen 2
Oznaka na seznamu sestavin Zzivil, ki ga vsebujejo, je ,olje iz
mikroalg Ulkenia sp.”

Clen 3

Ta odlocba je naslovljena na Lonza Ltd., Muenchensteinerstrasse
38, CH — 4002 Basel.

V Bruslju, 21. oktobra 2009

Za Komisijo
Androulla VASSILIOU
Clanica Komisije
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PRILOGA 1

SPECIFIKACIJE OLJA IZ MIKROALG ULKENIA SP.

Kislinsko stevilo najve¢ 0,5 mg KOH/g

Peroksidna vrednost (PV) najve¢ 5,0 meqfkg olja

Vlaga in hlapnost najvec 0,05 %

Snovi, ki jih ni mogoce saponificirati najve¢ 4,5 %

Trans mascobne kisline najve¢ 1,0 %

Vsebnost DHA (dokosaheksenojska kislina) najmanj 32,0 %
PRILOGA 1I

UPORABE OLJA I1Z MIKROALG ULKENIA SP.

Skupina uporabe Najvedja vsebnost DHA (dokosaheksenojska kislina)
Pekovski izdelki (kruh in Strucke) 200 mg/100 g
Zitne plocice 500 mg/100 g
Brezalkoholne pijace (vklju¢no s pijacami na osnovi mleka) 60 mg/100 ml
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 22. oktobra 2009

o razsiritvi uporab olja iz mikroalg Schizochytrium sp. kot nove Zivilske sestavine v skladu z Uredbo
(ES) st. 258/97 Evropskega parlamenta in Sveta

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2009) 7933)

(Besedilo v angleskem jeziku je edino verodostojno)

(2009/778/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 258/97 Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 27. januarja 1997 v zvezi z novimi Zivili in
novimi Zivilskimi sestavinami (!) ter zlasti ¢lena 7 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Druzba Martek Biosciences Corporation je 14. januarja
2008 pri pristojnih organih ZdruzZenega kraljestva vlozila
zahtevek za razsiritev uporab olja iz mikroalg Schizochy-
trium sp. kot nove Zivilske sestavine.

(2)  Pristojni organ ZdruZenega kraljestva za ocenjevanje Zivil
je 4. septembra 2008 izdal porocilo o zacetni oceni. V
navedenem porocilu je ugotovil, da je razsiritev uporab
olja iz mikroalg Schizochytrium sp. kot Zivilske sestavine
sprejemljiva.

(3)  Komisija je 25. septembra 2008 vsem drzavam ¢lanicam
poslala poroéilo o zacetni oceni.

(4)  V roku 60 dni, kakor je dolo¢eno v ¢lenu 6(4) Uredbe
(ES) st. 258/97, so bili v skladu z navedeno dolo¢bo
predlozeni utemeljeni ugovori glede trzenja tega proiz-
voda.

(5)  Drzave c¢lanice so v ugovorih izrazile pomisleke nad
povecanjem vrednosti vnosa mascobnih kislin omega-3
in zlasti DHA (dokosaheksenojska kislina).

(6)  Glavni vir omega-3 mascobnih kislin pa je ribje olje.
Mascobne kisline omega-3 v kategorijah Zivil, za katere
je bil zahtevan dodatek olja iz mikroalg Schizochytrium
sp., se lahko zagotovijo z ribjim oljem ali tudi z mikroal-
gami Schizochytrium sp.

() UL L 43, 14.2.1997, str. 1.

(7)  Zato se ne pricakuje, da bo uporaba olja iz mikroalg v
skupinah zZivil iz Priloge povzrocila nesprejemljivo
dodatno povecanje splosnega vnosa mascobnih kislin
omega-3.

(8)  Olje iz mikroalg Schizochytrium sp. izpolnjuje merila iz
¢lena 3(1) Uredbe (ES) $t. 258/97.

9) Ukrepi iz te odlocbe so v skladu z mnenjem Stalnega
odbora za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Olje iz mikroalg Schizochytrium sp., kot je opredeljeno v Odlocbi
Komisije 2003/427[ES (3, se lahko da na trg v Skupnosti kot
nova Zzivilska sestavina za uporabe in v mejnih vrednostih iz
Priloge.

Clen 2

Oznaka na seznamu sestavin zivil, ki ga vsebujejo, je ,olje iz
mikroalg Schizochytrium sp.”.

Clen 3

Ta odlocba je naslovljena na Martek Biosciences Corporation,
6480 Dobbin Road, Columbia, MD 21045, ZDA.

V Bruslju, 22. oktobra 2009

Za Komisijo
Androulla VASSILIOU
Clanica Komisije

() UL L 144, 12.6.2003, str. 13.
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PRILOGA

UPORABE OLJA 1Z MIKROALG SCHIZOCHYTRIUM SP.

Skupina uporabe Najvedja vsebnost DHA (dokosaheksenojska kislina)
Pekovski izdelki (kruh in 3trucke) 200 mg/100 g
Zitne ploscice 500 mg/100 g
Brezalkoholne pijace (vklju¢no s pijacami na osnovi mleka) 60 mg/100 ml
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SKLEP KOMISIJE

z dne 22. oktobra 2009

o spremembi Priloge I k Odlocbi 2004/233/ES glede vnosa za Dansko na seznam laboratorijev,
pooblaséenih za preverjanje ucinkovitosti cepljenja proti steklini pri nekaterih domacih mesojedih

Zivalih
(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2009) 7951)
(Besedilo velja za EGP)

(2009/779/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Odlocbe Sveta 2000/258/ES z dne 20. marca
2000 o imenovanju posebnega intituta, pristojnega za uvajanje
meril, ki so potrebna za standardizacijo seroloskih testov za
nadzorovanje ucinkovitosti cepiva proti steklini ('), in zlasti
¢lena 3 Odlocbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Odlocba 2000/258/ES imenuje laboratorij Agence
frangaise de sécurité sanitaire des aliments de Nancy
(laboratorij AFSSA iz Nancyja) iz Francije za pristojni
institut za uvajanje meril, ki so potrebna za standardi-
zacijo seroloskih testov za nadzorovanje ucinkovitosti
cepiva proti steklini.

Odlocba 2000/258/ES doloca, da laboratorij AFSSA iz
Nancyja poslje Komisiji seznam laboratorijev Skupnosti,
ki se pooblastijo za opravljanje navedenih seroloskih
testov. Skladno s tem laboratorij AFSSA iz Nancyja izvaja
uveljavljen postopek testiranja ustreznosti za oceno labo-
ratorijev, predlaganih za pooblastitev za izvajanje serolo-
skih testov.

Odlocba Komisije 2004/233/ES z dne 4. marca 2004 o
odobritvi laboratorijev za preverjanje ucinkovitosti
cepljenja proti steklini pri nekaterih domacih mesojedih
zivalih () navaja seznam odobrenih laboratorijev v
drzavah ¢lanicah na podlagi rezultatov testiranja ustrez-
nosti, ki jih je posredoval laboratorij AFSSA iz Nancyja.
Danski institut Danish Institute for Food and Veterinary

Research je trenutno naveden v Prilogi 1 k navedeni
odlocbi.

() UL L 79, 30.3.2000, str. 40.
() UL L 71, 10.3.2004, str. 30.

4

Po spremembah v upravi navedenega laboratorija, ki ne
vplivajo na delovanje, oceno in odobritev tega laborato-
rija, je Danska predlozila zahtevek za spremembo imena
in kontaktnih podatkov navedenega laboratorija.

Odlocbo 2004/233[ES je zato treba ustrezno spremeniti.

Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
zivali —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

V Prilogi I k Odlocbi 2004/233/ES se vnos za Dansko nado-
mesti z naslednjim:

»(DK) Danska

Technical University of Denmark
National Veterinary Institute
Lindholm

DK-4771 Kalvehave

Telefon: +45 35 88 60 00
Telefaks: +45 35 88 79 01
E-naslov: vet@vet.dtu.dk*

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 22. oktobra 2009

Za Komisijo
Androulla VASSILIOU
Clanica Komisije


mailto:vet@vet.dtu.dk
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 22. oktobra 2009

o doloditvi neto zneskov, ki izhajajo iz uporabe prostovoljne modulacije na Portugalskem za
koledarska leta 2010, 2011 in 2012

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2009) 8031)

(Besedilo v portugalskem jeziku je edino verodostojno)

(2009/780/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 378/2007 z dne
27. marca 2007 o pravilih za prostovoljno modulacijo nepo-
srednih placil, dolo¢enih v Uredbi (ES) §t. 1782/2003 o skupnih
pravilih za sheme neposrednih podpor v okviru skupne
kmetijske politike in o uvedbi nekaterih shem podpor za
kmete ter o spremembah Uredbe (ES) $t. 1290/2005 (}), in
zlasti ¢lena 4(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Odlocba Komisije 2008/788/ES (%) doloca neto zneske, ki
izhajajo iz uporabe prostovoljne modulacije na Portugal-
skem za koledarska leta 2009-2012.

Portugalska je Komisiji sporocila, da se je zaradi nepre-
dvidenih tezav v kmetijskem sektorju, ki jih je povzrocila
sedanja gospodarska kriza, in njenih negativnih vplivov
na gospodarski polozaj kmetov, odloc¢ila, da za
koledarsko leto 2009 ne bo uporabila prostovoljne
modulacije. Portugalska se je odlocila, da za koledarska
leta 2010, 2011 in 2012 obdrZi 10-odstotno enotno
nacionalno prostovoljno stopnjo.

Zaradi jasnosti je tako primerno razveljaviti in nadome-
stiti Odlo¢bo 2008/788[ES -

() UL L 95, 5.4.2007, str. 1.

() UL L 271, 11.10.2008, str. 44.

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Neto zneski, ki izhajajo iz uporabe prostovoljne modulacije na
Portugalskem za koledarska leta 2010, 2011 in 2012, so
naslednji:

(v milijonih EUR)

2010 2011 2012
29,0 25,0 21,0
Clen 2

Odlocba 2008/788[ES se razveljavi.

Clen 3
Ta odlo¢ba se uporablja od proracunskega leta 2011 dalje.

Clen 4

Ta odlocba je naslovljena na Portugalsko republiko.

V Bruslju, 22. oktobra 2009

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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SKLEP KOMISIJE

z dne 22. oktobra 2009

o spremembi Sklepa 2009/379[ES o dolocitvi zneskov, ki bodo na voljo EKSRP v skladu z uredbami
Sveta (ES) $t. 1782/2003, (ES) 3t. 378/2007, (ES) t. 4792008 in (ES) 3t. 73/2009, ter zneskov, ki
bodo na voljo za odhodke EK]JS

(2009/781/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 1290/2005 z dne
21. junija 2005 o financiranju skupne kmetijske politike (%)
ter zlasti ¢lena 12(2) in (3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

)

V Sklepu Komisije 2009/379/ES (?) so doloceni zneski, ki
bodo v skladu s ¢lenoma 10(2) in 143d Uredbe Sveta
(ES) st. 17822003 (}), ¢lena 4(1) Uredbe Sveta (ES) $t.
378/2007 (¥, clena 190a Uredbe Sveta (ES) St
1234/2007 (°) in clenov 9(1), 10(3), 134 in 135 Uredbe
Sveta (ES) $t. 73/2009 (°) na voljo Evropskemu kmetij-
skemu skladu za razvoj podezelja (EKSRP), in zneski, ki
bodo na voljo za odhodke Evropskega kmetijskega
jamstvenega sklada (EKJS).

Clen 136 Uredbe (ES) §t. 73/2009 dovoljuje drzavam
¢lanicam, da od proracunskega leta 2011 naprej prene-
sejo v EKSRP znesek, izracunan v skladu s ¢lenom 69(7)
Uredbe (ES) §t. 73/2009 in ne v skladu s ¢lenom 69(6)(a)
iste uredbe.

Zneski, ki so na voljo za prenos, so bili izracunani in so
doloceni v Prilogi IIT k Uredbi Komisije (ES) 3t. 639/2009
z dne 22. julija 2009 o dolocitvi podrobnih pravil za

209, 11.8.2005, str. 1.
117, 12.5.2009, str. 10.
270, 21.10.2003, str. 1.
95, 5.4.2007, str. 1.

299, 16.11.2007, str. 1.
30, 31.1.2009, str. 16.

(6)

izvajanje Uredbe Sveta (ES) st
posebno podporo ().

73/2009 v zvezi s

Nemcija in Svedska sta se odlocili uporabiti ¢len 136
Uredbe (ES) st. 73/2009.

Z Odlo¢bo Komisije 2009/780[ES (%) je bila razvelja-
vljena in zamenjana Odlocba Komisije 2008/788[ES z
dne 3. oktobra 2008 o dolocitvi neto zneskov, ki izha-
jajo iz uporabe prostovoljne modulacije na Portugalskem
za koledarska leta 2009-2012 (°), da bi se upoStevala
odlocitev Portugalske, da za koledarsko leto 2009 ne
bo uporabljala prostovoljne modulacije.

Sklep 2009/379[ES je zato treba ustrezno spremeniti —

SKLENILA:

Edini clen

Priloga k Sklepu 2009/379[ES se nadomesti z besedilom iz
Priloge k temu sklepu.

V Bruslju, 22. oktobra 2009

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije

() UL L 191, 23.7.2009, str. 17.

(®) Glej stran 59 tega Uradnega lista.
() UL'L 271, 11.10.2008, str. 44.
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PRILOGA
LPRILOGA
(v mio. EUR)
Zneski, dani na voljo EKSRP Neto zneski,
Prori‘:tf)mko Clen 10(2) Clen 143d Clen 9(1) Clen 134 Clen 135 Clen 136 Clen 4(1) | Clen 190a(2) d;;iogiovd"l?:
Uredbe (ES) st. [ Uredbe (ES) st. | Uredbe (ES) st. | Uredbe (ES) st. | Uredbe (ES) t. | Uredbe (ES) $t. | Uredbe (ES) st. | Uredbe (ES) st. EKJS
1782/2003 1782/2003 73/2009 73/2009 73/2009 73/2009 378/2007 1234/2007
2007 984 22 44753
2008 1241 22 362 44592
2009 1305,7 22 424 40,66 44 886,64
2010 1867,1 22 397 82,11 44777,79
2011 2095,3 22 484 51,6 403,9 122,61 44 437,59
2012 23553 22 484 51,6 3723 122,61 44 685,19
2013 2 640,9 22 484 51,6 334,9 122,61 44 917,99¢
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 22. oktobra 2009

o spremembi Odlocbe 2006/636/ES o dolocitvi letne razdelitve zneska podpore Skupnosti za razvoj
podeZelja po drzavah clanicah za obdobje od 1. januarja 2007 do 31. decembra 2013

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2009) 8033)
(2009/782ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1698/2005 z dne
20. septembra 2005 o podpori za razvoj podezelja iz Evrop-
skega kmetijskega sklada za razvoj podeZelja (EKSRP) (!) in zlasti
Clena 69(4) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Nemdija in Svedska sta se v skladu s ¢lenom 136 Uredbe
Sveta (ES) $t. 73/2009 z dne 19. januarja 2009 o
skupnih pravilih za sheme neposrednih podpor za
kmete v okviru skupne kmetijske politike in o uvedbi
nekaterih shem podpor za kmete, spremembi uredb
(ES) st 12902005, (ES) . 247/2006, (ES)
§t.  378/2007 in  razveljavitvi  Uredbe  (ES)
§t. 1782/2003 () odlocili, da v okviru programov razvoja
podeZelja, ki jih financira Evropski kmetijski sklad za
razvoj podeZelja (EKSRP), od leta 2011 dasta na voljo
znesek, ki se izracuna v skladu s c¢lenom 69(7) iste
uredbe in je doloCen v Prilogi Il k Uredbi Komisije
(ES) t. 639/2009 (¥).

(20 Odlocbo Komisije 2008/788/ES z dne 3. oktobra 2008 o
dolo¢itvi neto zneskov, ki izhajajo iz uporabe prosto-
voljne modulacije na Portugalskem za koledarska leta
2009-2012 (%), je razveljavila in nadomestila Odlocba
Komisije 2009/780/ES (%), da bi bila upostevana odlocitev
Portugalske, da za koledarsko leto 2009 ne uporabi
prostovoljne modulacije.

! 277, 21.10.2005, str. 1.

30, 31.1.2009, str. 16.
191, 23.7.2009, str. 17.
271, 11.10.2008, str. 44.
lej stran 59 tega Uradnega lista.
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(3)  Sklep Komisije 2009/379/ES z dne 11. maja 2009 o
dolocitvi zneskov, ki bodo na voljo EKSRP v skladu z
uredbami Sveta (ES) . 1782/2003, (ES) st. 378/2007,
(ES) 3t. 479/2008 in (ES) §t. 73/2009, ter zneskov, ki
bodo na voljo za odhodke EKJS (°) je bil spremenjen s
Sklepom Komisije 2009/781ES (7), da bi bili upostevani
ti novi zneski, preneseni v EKSRP ali iz tega sklada.

(4)  V skladu s sprejetjem Odlocbe 2009/780/ES in Sklepa
2009/781JES je treba prilagoditi zneske, ki jih ima na
voljo EKSRP, in jih dodati letnim razdelitvam zneska
podpore Skupnosti za razvoj podeZelja.

(5)  Odlo¢bo Komisije 2006/636/ES () je zato treba ustrezno
spremeniti —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1
Priloga k Odlo¢bi 2006/636/ES se nadomesti z besedilom iz
Priloge k tej odlocbi.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 22. oktobra 2009

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL

Clanica Komisije

() UL L 117, 12.5.2009, str. 10.

(') Glej stran 60 tega Uradnega lista.
() UL'L 261, 22.9.2006, str. 32.



PRILOGA

+PRILOGA

Razdelitev zneska podpore Skupnosti za razvoj podeZelja po drzavah ¢lanicah (2007-2013)

(trenutne cene v EUR)

od tega minimalno za
upraviCene regije iz

2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2007-2013 skupaj | 00 negn cila
(skupaj)

Belgija 63991 299 63957 784 62458 083 70 637 509 73167 519 75 495 480 77776 632 487 484 306 40 744223
Bolgarija (*) 244 055793 337 144 772 456 843 751 412 748 664 398 058 913 397 696 922 395 699 781 2642248 596 692192 783
Ceska 396 623 321 392 638 892 409 036 387 415632774 406 640 636 412 672 094 424262 250 2857 506 354 1635417 906
Danska 62592573 66 344 571 67 411 254 85052762 91 231 467 98 797 618 106 488 551 577 918 796 0
Nemcija 1184 995 564 1186 941 705 1202 865 574 1311256553 1365 559 200 1398 361 509 1429 714 950 9079 695 055 3174037 771
Estonija 95 608 462 95569 377 101 036 594 104 667 353 104 639 066 108 913 401 113 302 602 723 736 855 387 221 654
Irska 373683 516 355014 220 346 851 422 363 518 252 351 698 528 352271063 351 503 589 2494 540 590 0
Gréija 461 376 206 463 470 078 482113 090 492 922 509 665 568 186 669 030 398 671747 957 3906228 424 1905 697 195
Spanija 286 654 092 1277 647 305 1320 830 901 1400 090 047 1227 613 000 1255978 191 1284264263 8053077 799 3178 127 204
Francija 931 041 833 942 359 146 947 341 939 1091 752 155 1169 090 147 1223917 557 1278994 332 7 584 497 109 568 263 981
Italija 1142143 461 1135428298 1183870921 1256 577 236 1403 606 589 1422 949 382 1 441 205 996 8985781 883 3341 091 825
Ciper 26 704 860 24772 842 23949 762 23911 507 22402714 21783 947 21037 942 164 563 574 0
Latvija 152 867 493 147 768 241 150 342 483 153 226 381 148 781 700 150 188 774 151 198 432 1054373 504 327 682 815
Litva 260 974 835 248 836 020 249 948 998 253 855 536 248 002 433 250 278 098 253898 173 1765794093 679189 192
Luksemburg 14 421 997 13 661 411 13 255 487 13 838 190 13 287 289 13 281 368 13212 084 94 957 826 0
Madzarska 570 811 818 537 525 661 527 075 432 529 160 494 547 603 625 563 304 619 584 609 743 3860 091 392 2496 094 593
Malta 12 434 359 11527 788 11 256 597 10 964 212 10 347 884 10 459 190 10 663 325 77 653 355 18077 067
Nizozemska 70 536 869 72638 338 73671 337 87 111293 90 406 648 96 082 449 102 750 233 593197 167 0
Avstrija 628 154 610 594 709 669 580 732 057 586 983 505 556 070 574 545968 629 532 956 948 4025575992 31938 190
Poljska 1989 717 841 1932933 351 1971439 817 1935872 838 1860 573 543 1857 244 519 1851 146247 | 13398 928 156 6997 976 121
Portugalska 560 524 173 562 491 944 584 180 154 592 619 895 611 642 601 611 692 105 610 872 156 4134023028 2180 735 857
Romunija (*) 0 1146 687 683 1502 691 530 1401 644 651 1357 854 634 1359 146 997 1356 173 250 8124 198 745 1995991 720
Slovenija 149 549 387 139 868 094 136 508 049 134 100 946 124 076 091 118 858 866 113 031 296 915992 729 287 815759
Slovaska 303 163 265 286 531 906 282 749 256 266 600 239 263 028 387 275025 447 319 809 578 1996 908 078 1106 011 592

600C°01°¢C
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(trenutne cene v EUR)

od tega minimalno za
upraviCene regije iz

2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2007-2013 skupaj konvergencnega cilja

(skupaj)
Finska 335121 543 316 143 440 308 265 407 313973134 298 490 092 294 408 238 288 617 053 2155018 907 0
Svedska 292133703 277 225 207 270 816 031 280 491 463 278775513 277 860 755 275759 282 1953061 954 0
Zdruzeno kraljestvo 263996 373 645 001 582 706 122 271 746 326 084 748 994 332 752 455 626 749 224 152 4612120420 188 337 515

Skupaj

10 873 879 246

13274 839 325

13973 664 584

14 335 536 182

14 437 211 311

14 614 123 242

14 809 920 797

96 319 174 687

31232 644 963

(*) Za leta 2007, 2008 in 2009 sredstva iz Jamstvenega oddelka EKUJS znasajo 193 715 561 EUR, 263 453 163 EUR oziroma 337 004 104 EUR.
(**) Za leta 2007, 2008 in 2009 sredstva Jamstvenega oddelka EKUJS znasajo 610 786 223 EUR, 831 389 081 EUR oziroma 1 058 369 098 EUR.“
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Vsebina (nadaljevanje)

2009/776]ES:

Odlocba Komisije z dne 16. oktobra 2009 o odstopanju od Sklepa Sveta 2001/822[ES glede
pravil o poreklu pripravljenih in konzerviranih kozic iz Grenlandije (notificirano pod dokumentarno
SeVilRo C(2009) 7813) oo oo

2009/777|ES:

Odloc¢ba Komisije z dne 21. oktobra 2009 o razsiritvi uporab olja iz mikroalg Ulkenia sp. kot
nove Zivilske sestavine v skladu z Uredbo (ES) $t. 258/97 Evropskega parlamenta in Sveta
(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2009) 7932) ... oot

2009/778|ES:

Odloc¢ba Komisije z dne 22. oktobra 2009 o razsiritvi uporab olja iz mikroalg Schizochytrium
sp. kot nove Zivilske sestavine v skladu z Uredbo (ES) $t. 258/97 Evropskega parlamenta in
Sveta (notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2009) 7933) ....oiiiiiii

2009/779]ES:

Sklep Komisije z dne 22. oktobra 2009 o spremembi Priloge I k Odlocbi 2004/233/ES glede
vnosa za Dansko na seznam laboratorijev, pooblas¢enih za preverjanje u¢inkovitosti cepljenja
proti steklini pri nekaterih domacih mesojedih Zivalih (notificirano pod dokumentarno Stevilko
C(2009) 7951) (1). s oo

2009/780/ES:

Odlo¢ba Komisije z dne 22. oktobra 2009 o dolocitvi neto zneskov, ki izhajajo iz uporabe
prostovoljne modulacije na Portugalskem za koledarska leta 2010, 2011 in 2012 (notificirano pod
dokumentarno Stevilko C(2009) 8031). ... ... i e

2009/781/ES:

Sklep Komisije z dne 22. oktobra 2009 o spremembi Sklepa 2009/379/ES o dolo¢itvi zneskov,
ki bodo na voljo EKSRP v skladu z uredbami Sveta (ES) $t. 1782/2003, (ES) st. 378/2007, (ES)
§t. 479/2008 in (ES) $t. 73/2009, ter zneskov, ki bodo na voljo za odhodke EKJS .............

2009/782/ES:

Odlo¢ba Komisije z dne 22. oktobra 2009 o spremembi Odlocbe 2006/636/ES o dolocitvi letne
razdelitve zneska podpore Skupnosti za razvoj podeZelja po drzavah ¢lanicah za obdobje od
1. januarja 2007 do 31. decembra 2013 (notificirano pod dokumentarno stevilko C(2009) 8033)......

(") Besedilo velja za EGP
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http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:278:0051:0053:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:278:0054:0055:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:278:0056:0057:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:278:0058:0058:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:278:0059:0059:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:278:0060:0061:SL:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:278:0062:0064:SL:PDF

Cena narocnine 2009 (brez DDV, skupaj s stroski posiljanja z navadno posto)

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

1000 EUR na leto ()

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

100 EUR na mesec (*)

Uradni list EU, seriji L + C, papirna razli¢ica + letni CD-ROM

22 uradnih jezikov EU

1200 EUR na leto

Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

700 EUR na leto

Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

70 EUR na mesec

Uradni list EU, serija C, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

400 EUR na leto

Uradni list EU, serija C, samo papirna razli¢ica

22 uradnih jezikov EU

40 EUR na mesec

Uradni list EU, seriji L + C, mesec¢ni zbirni CD-ROM

22 uradnih jezikov EU

500 EUR na leto

Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S - razpisi za javna narodila),
CD-ROM, 2 izdaji na teden

Vecjeziéno: 23 uradnih
jezikov EU

360 EUR na leto
(= 30 EUR na mesec)

Uradni list EU, serija C - natecaji

Jezik(-i) v skladu z
natecajem(-i)

50 EUR na leto

(*) Prodaja po Stevilki: — do 32 strani: 6 EUR
— od 33 do 64 strani: 12 EUR

— veé kot 64 strani:

cena se dolo¢i glede na posamezen primer

Narocilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih
razli¢icah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave).

Na vsako jezikovno razli€ico se je treba narociti posebe;.

V skladu z Uredbo Sveta (ES) S§t. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije
Evropske unije zaasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v ir8¢ini, zato se Uradni list
v irskem jeziku objavlja posebe;j.

Narocilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna naroc€ila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih
razli€ic na enem vecjezicnem CD-ROM-u.

Na zahtevo nudi narocilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja razliénih prilog k Uradnemu listu.
Naro¢niki so o objavi prilog obveséeni v ,Obvestilu bralcu®, vstavlienem v Uradni list Evropske unije.

Prodaja in narocila
Placljive publikacije, ki jih izdaja Urad za publikacije, so na voljo pri nasih komercialnih distributerjih. Seznam

komercialnih distributerjev je na splethem naslovu:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplacéen dostop do prava Evropske unije. Ta
spletna stran omogoc¢a pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe,
zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo.

Za boljSe poznavanje Evropske unije preglejte spletno stran http://europa.eu

m Urad za publikacije Evropske unije
2985 Luxembourg
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